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PREFACE

THE coiLecTioN of Greek and Latin ostraka published in this volume
belongs to the Strozier Library of Florida State University. It is a pleasure
to be able to repeat here my thanks to those in that university who have
helped to make the acquisition and study of the collection possible: I think
especially of Charles E. Miller, Director of Libraries, who authorized the
purchase and publication; the staff of Special Collections, particularly
Cynthia Wise; and my former colleagues in the Department of Classics,
especially Lynette Thompson and W. W. de Grummond. The photographs
were produced by the Photographic Laboratory of the University.

Several friends and colleagues have discussed various aspects of these
documents with me, reading part or all of the manuscript; I owe them much
for their generous help: Alan K. Bowman, J. D. Thomas, Sergio Daris, and
J.-M. Carrié all discussed the collection with me at the Fourteenth Inter-
national Congress of Papyrology in Oxford! and by correspondence subse-
quently. Michael P. Speidel contributed several suggestions. Manfred G.
Raschke and J. F. Gilliam read the complete manuscript to its considerable
benefit. The many who have profited from Professor Gilliam’s knowledge of
the Roman army in Egypt will know how great my debt is. That the remain-
ing faults of the book are solely the author’s responsibility is particularly true
here. P. J. Sijpesteijn has, among other kindnesses, invited me to collaborate
in the publication of the Amsterdam ostraka, some of which bear on the
subjects discussed here and are mentioned in the course of the book. They are
to appear shortly in volume 9 of the series Studia Amstelodamensia ad
epigraphicam, ius antiquum et papyrologicam pertinentia.

As an abbreviation for this volume I suggest O.Florida.

Columbia University ROGER S. BAGNALL
November, 1975

1 Where I presented a report on the collection; a brief summary appears in the Pro-
ceedings of that Congress (London 1975), p.10, but is entirely superseded by the present
volume. My presence at the Congress, to which this volume owes much, was made possible
by a travel grant from the American Council of Learned Societies from funds provided by
the National Endowment for the Humanities. The papyri in the collection which were
mentioned in the Congress report are published (in collaboration with R. Bogaert) in
Ancient Society 6 (1975) 79-108.
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PART 1

Introduction

1. General Remarks

N THE FALL OF 1973 the Strozier Library of Florida State University

(Tallahassee) purchased a collection of thirty-two ostraka and

twenty-five pieces of papyrus. The latter are Ptolemaic orders for
payment addressed to bankers, and they have been published else-
where.r The ostraka are mostly in Greek, but three are Latin, all
fragments. One fake is not published here. The collection is housed
in the Special Collections section of the library.

The seller was a private party in Holland, and she provided the
information that the entire collection had been in the possession of
her family since around the beginning of this century. With the
ostraka was a slip indicating the provenance as Edfu. The purchaser
was both more fortunate and more inquisitive about provenance
than most buyers from dealers, since the papyri also bore a proven-
ance (Abusir el-Melek). There is no indication if the purchase was
made at the place named or rather from a dealer in one of the larger
cities who supplied the information about provenance. Since, as we
shall see, a source in the area of Edfu for the ostraka fits well with the
contents of the documents, there is no reason to doubt the informa-
tion.

Of the ostraka, one seems to be a forgery. Of the remainder, all
except 26-28 seem to belong to a single find; the common character-
istics which link them will be discussed at length below. The three
which cannot be shown to belong are a list of names of guards (26), a
receipt for money (27), and a very crudely written list of names (28).
The remainder of the texts (1-25, 29-31) all appear to belong to a
group of documents concerning a unit of the Roman army and the
affairs of its members. They are virtually all, we shall see, written in

1R. S. Bagnall and R. Bogaert, “Orders for Payment from a Banker’s Archive: Papyri in
the Collection of Florida State University,”” Ancient Society 6 (1975) 79-108.
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2 THE FLORIDA OSTRAKA

hands characteristic more of private letters than of scribally written
documents, and in fact all but a few (1, 24-25) are letters, some
official, some private in nature.

The masses of ostraka published in the standard collections are
official documents produced by the civil administration, in the main
tax receipts, transportation receipts, and lists of names; they come
from Thebes, Elephantine/Syene, Edfu, and the Fayum. In general
they are written in very fast hands characteristic of their periods but
harder to read than the average documentary hand.2 Only the fact
that we have large masses of very similar texts has enabled them to
be read with any confidence. But there have also been published a
certain number of ostraka from quite different sources, texts which
suggest that these potsherds were widely used in Egypt for many
uses other than those which our largest finds happen to suggest:
business documents from the Red Sea coast,? receipts given by soldiers
in Nubia,* and a number of documents, mainly letters, from the
upper part of Egypt and the desert area between the Nile and the
Red Sea.5 It is with this last group that the Florida ostraka have their
closest affinities. Up to the present, however, very few of the known
texts could be described as official military correspondence, even
though many of the texts of this type had clear connections with the
army; this is particularly true of the ostraka from Wadi Fawakhir
published by Guéraud several decades ago.® -

None of the ostraka in the military archive has a date preserved,
and the date of year 10 in 27 does not mention an emperor. A discus-
sion of the various aspects of the texts contributing to dating them
will be necessary. The study of the nomenclature, which is an essen-
tial part of this, in some respects presupposes the conclusions of the
discussion of military matters, and the reader is referred to that part
of the book for these aspects.

¥ See the classic exposition of the manner of writing these receipts, by Cl. Préaux, JEA 40
(1954) 83-87.

3 Such as O.Bodl. 1968-71, O.Petr. 220-304 (Myos Hormos and Berenike, but found at
Coptos).

4 O.Bodl. 2003-60 etc.; see the discussion by Cl. Préaux, CA'E 26 (1951) 121-55.

% A bibliography of these can be found below in nn.s, 35, 36, 39 and 60.

¢ O. Guéraud, BIFAO 41 (1942) 141-96, with a plate; texts reprinted as SB VI 9017. A
notable addition of a few official letters is found in P. J. Sijpesteijn, TAAANTA 5 (1973)
82-84, nos. 13~14 (both in Latin); his nos. 9-10 (pp.79-81), in Greek, seem to me to be official
also. Cf. BASP 12 (1975) 135-44. '
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2. Date

The first question regarding the date of these ostraka is whether
they come all from the same time or whether some may be consider-
ably earlier than others. There appears to be no evidence to support
any such division, and there is some indication that certain pieces come
from approximately the same period. With the private correspon-
dence no conclusion is possible, but the official letters are clearly from
one chronological horizon. The Herennius Antoninus, decurion, who
appears in 2, also appears or is mentioned in 3, 5, 8, and probably 10.
We find in 3 that he is contemporary with another decurion named
Tullius and a soldier named Iulius Apollinarius. It may be the same
Tulius Apollinarius who appears in 4 as belonging to the turma of
Aponius (the turma is not stated in 3). In 5 a curator Iulianus is men-
tioned; he probably appears in 9 as the addressee of a letter from the
Tullius already mentioned. Tullius is also, I think, the author of 6.
We find, therefore, that 2, 3,4, 5, 6,8,9 and 10 are interrelated
and approximately contemporaneous. Considering the fragmentary
character of many of the letters, this concentration is impressive.
Only specific evidence would provide a counterargument against
contemporaneity, and none is forthcoming. I will, therefore, treat the
archive as a whole in discussing its date, excluding only the apparently
nonarchival pieces identified above. This approach is the more valid
in that the most informative texts for military affairs, where the
date matters most, are precisely those which we can see are inter-
related.

A. PALAEOGRAPHY

A familiar and fundamental problem faces us in investigating the
hands of the archive. The hands most nearly parallel to them tend
to appear in private letters, the papyrus equivalents of our texts. But
these private letters are illustrated in publications much less fre-
quently than the more precisely datable texts, and they are in any
case themselves only vaguely dated in most editions. On the whole,
no one will doubt that the hands of the Florida ostraka are character-
istic of the second century of our era. Many of the rather slowly made
uncial letter shapes of our writers are not at all chronologically
distinctive. And the sample for each of our hands is rather small. For
three writers there seem to be two texts each: 2 and 8 (both letters of



4 THE FLORIDA OSTRAKA

Herennius Antoninus), 6 and 9 (both letters of Tullius), and 11 and 12
(both letters of an unknown decurion).

Of the examples in P.Graec.Berol., 28 has some resemblance to 3,
13 and 18, particularly the last. Schubart considered it to belong to
the second half of the second century. His pl. 22b (135?) is also some-
what like 18 but rather more fluent. The papyri of the third century
illustrated by Schubart, on the other hand, have little in common with
these ostraka, although pl. 32b (ca 200) preserves in exaggerated form
some of the manner of 3 and the two texts of Tullius (6 and 9).

P.Mert. I 81 is of some interest; its editor compared P.Graec.Berol.
28, which we have cited above, and remarked that the Merton text
was probably from the middle of the century because of the use of
the y-shaped eta, to which Kenyon’ gave a range of about a.p. 50 to
160 (aside from isolated examples). This type of eta is not in general
characteristic of the hands in our archive, which, as one might expect
in slower writers, favor the H-shaped eta, but the y-form does appear
in 24.7, the list of skopelarioi.

The impression that the archive does not belong early in the century
is reinforced by an examination of documents from the late first and
early second centuries; P.Mert. II 66, for instance, which is dated to
the early part of the century, is clearly earlier than our texts. Such
dates have, of course, in themselves a certain amount of vagueness
and subjectivity. If on palaeographical grounds we allow the period
from 125 to 175 as possible, we will probably come as close as possible
to precision.®

B. EPISTOLARY FORMULAS

Some general confirmation for the conclusions reached about the
letter forms is provided by the formulas used in the private letters.
We have two examples of mAeicta yolpew kai i mavroc Syaivew;
this phrase is in use from the beginning of Roman rule, and of the
examples collected by Exler the majority are from the first century
and the earlier part of the second.? It is scarcely at all found later.
On the other hand, wAcicra yaiperw by itself is of little chronological

7 F. G. Kenyon, The Palaeography of Greek Papyri (Oxford 1899) 44,

8 Naturally very slow writers like that of 1 cannot be taken into account with even this
much precision, as they tend to look much alike in any period. The hand of that piece
rather resembles that of P.Lond. 311 (Adas II, pl. 56), of A.p. 149, but that indicates little.

*F. X. J. Exler, The Form of the Ancient Greek Letter: A Study in Greek Epistolography (Diss.
Catholic University of America, Washington 1923) 32-33.
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significance, although not many of Exler’s examples which are un-
adorned like this are from the first century.’® The sentence which
follows in both of our texts with this opening, however, mpo weév
TAVTOC et’l'xo;uxf ce Gyuxc'vew p,e‘r& Tol &Bacxévrov cov immov, is almost
exclusively found in the second century (aside from the unparalleled
prepositional phrase concerning the horse).1

The closing formula is also of some interest. Of the preserved
closes with any form of gdvrup, éppuwco appears in five (4,5,16,17,19),
ppewche in two (2, 6) and éppdcfai ce edyopon in three (7, 14, 15). This
last phrase is in the main characteristic of the second century and
later; forming 30 per cent of the total here it points to a date in the
second century but probably not toward its end.!? In a sample of this
size, of course, there is risk of distortion, and it would be foolish to
press such conclusions harder than is warranted.

These formulas, then, confirm that we are dealing with texts of the
second century, with the first unlikely and the third virtually ex-
cluded. If we are to trust the sampling, it seems that our texts are
probably neither very early nor very late in the second century, a
conclusion in accord with that suggested by the handwriting.

3. Nomenclature

The following table sets forth the evidence of the proper names of
the military ostraka (the names, all but one Egyptian, of 24,26,27 and
28, which do not seem to be military personnel or their families, are

10 Exler, op.cit. (supra n.9) 28-29; the phrase appears almost exclusively in more com-
plicated phrases until the start of the second century, and Exler cites only two early
examples of the phrase by itself.

11 Exler, op.cit. (supra n.9) 107; of this particular formulation of the wish Exler cites
no examples outside of the second century. H. Koskenniemi, Studien gur Idee und Phraseologie
des griechischen Briefes bis 400 n. Chr. (Helsinki 1956) 134, also assigns the start of this phrase
to the second century. The same phrase (incompletely preserved) appears in O.Amst. 18.

12 Bxler, op.cit. (supra n.9) 70 and 135, remarks that over the second century as a whole
éppdclui ce efyopor and Eppawco (with its plural) have about equal occurrence (although he
notes the mutability of such statistics); the longer phrase is gradually more prevalent and
continues in common use in the third century. Cf. B. Olsson, Papyrusbriefe aus der frithesten
Rémergeit (Uppsala 1925), where out of a considerable number of letters, virtually all of the
first century, the longer phrase occurs only five times (and one of those dates from a.p. 108,
no.59). Simpler forms (mostly &pwco) overwhelmingly predominate in the material of
the first century.
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omitted). In the first section, men are arranged by ranks; within these
and in other sections, by order of appearance.

NoMEeN 4+ CoOGNOMEN
Namp RANK OsTR. RoLe
‘Epévvioc ’ Avrawveivoc decurio 2 writer
* Avrwvetvoc decurio 3 turma of A.
* Avrwveivoc decurio 5 turma of A.
‘Epévvioc ’ Alvrwveivoc] [decurio] 8 writer
*Avrwveivoc [decurio] 10 addressee
> Amdivioc Advpiavdc decurio 5 writer
* Amdwioc decurio 4 turma of A.
KXavdeoc > Apyifroc officer 3 writer
BuaiBroc Zeovijpoc officer 13 addressee
*IovAwoc *Acretawdc curator 4 addressee
*IovAwoc ’Avrwreivoc eques 3 mentioned
*Andwioc Herpwviavde eques? 3 mentioned
TovAwoc *AmoAwdproc eques? 3 mentioned
*TovAwoc *Amodwvdpioc eques 4 writer
*TodAwoc Maépoc eques? 9 mentioned
Mettius Val[ unknown 29 writer
Domitius Serenus unknown 29 addressee
Antonius Longus unknown 30 mentioned
PRAENOMEN ONLY
Hovwhuc civilian? 15 writer
Kovuivroc ErmowaTpdc 15 mentioned
NoMEN ONLY
*Apdrioc unknown 2 addressee
TovAAoc decurio 3 mentioned
[ToM\ Jeoc decurio 6 writer
T¥AXoc decurio 9 writer
Iopméwoc unknown 10 writer
ZdABoc unknown 19 mentioned
* Avrdvic : unknown 25 contributor
CoGNOMEN (LATIN OR LATIN FORMATION)
* TovAwavdc curator 5 addressee
Bdiccoc curator 7 addressee
> HAuwvée (= Aidawdc ?) curator 11 addressee
Mdfyioc unknown 14 writer
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Myoviavdc unknown 16 writer
*Appwviavéc eques 16 mentioned
Hpdrdoc unknown 17 addressee
Kpeicmoc unknown 20 mentioned
Ipeicroc unknown 25 contributor
Longinus unknown 30 mentioned

GREEK OR EGYPTIAN NAME

*Appwviic miles? 1 addressee

* ApieréBovioc officer 3 addressee
Hempijvic (7) eques 3 mentioned
*Ictdwpoc unknown 4 intermediary
*Arpidyc eques 5 mentioned
Twapciepic unknown 14 addressee
KaMéac unknown 14 mentioned
‘Apmoypéc unknown 16 addressee
Zévric unknown 17 writer
Oéaw eques? 18 addressee

* AmoMdswioc cibariator 19 mentioned
*AXééovdpoc unknown 22 writer

* AmoMwdproc unknown 25 contributor
ITpordpayoc unknown 25 contributor
UNCERTAIN

Neoiipoc unknown 25 contributor

Leaving out of consideration those who are women, we have some
10 persons who bear nomen plus cognomen, 2 with praenomen only,
5 with nomen only, 9 with cognomen only, and 12 with a Greek or
Egyptian name. Of those whose military status is assured, we find
(including those in 25) 10 with two names, 4 with nomen, 5 with
cognomen, 9 with Greek or Egyptian name.

It must be said first, however, that we cannot be confident that we
have the full designation of any of the persons listed. Even if we leave
out of consideration the fact that we do not have the praenomen for
any of those with the other two names, we cannot tell whether some
of those with only nomen or cognomen also had the other name(s).
Even in the case of those bearing Greek names we must reckon with
the possibility that they had nomina to which these names officially
served as cognomina. This problem arises mainly from the character
of the documents. Only official letters, and not all of them, use the
fuller designation of nomen and cognomen:2,3,4,5,8,9,13,29—and
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not all of these use both names for every person (for example, the
decurion may be identified only by one name when his name appears
only as a part of the identification of a member of his unit). As the
archive contains no official rosters, we are unable to check the names
of the letters against an official listing.

The official letters 2-5, however, provide some insight into the
problem. Particularly interesting is 3, where the writer uses his two
names, Claudius Archibios, but addresses his correspondent simply
as Aristoboulos. It is unfortunate that we do not know the ranks that
these two held. Four soldiers are mentioned in the letter; three of
them have two names, but one has only one, and that is evidently
not a Roman name but an Egyptian one. There is no evident reason
for this variation except that three of the soldiers, probably all
cavalrymen, had two names and one had only his peregrine name
(although he no doubt had also a patronymic). In 4, the cavalryman
Tulius Apollinarius uses his two names, and he gives his addressee,
the curator Tulius Asteianus, two also.

In5, Aponius Didymianus (surely the decurion Aponius mentioned
in 4) writes to a curator who is called only Iulianus; same pattern in 2,
with Herennius Antoninus writing to Amatios (perhaps a curator). We
know the nomen of every decurion or possible decurion (although
we have no cognomen for Tullius), but we have a nomen for only
one of the curators. It does not seem likely that this consistent pattern
is a coincidence.

With the rank and file it is harder to reach any sure conclusion. The
following table may help to make the problem clearer:

Definitely soldier Probably soldier

NoMEN + COGNOMEN 4 4
COGNOMEN 2 6
GRrEEK NAME 7 10
NOMEN 1 3

Decurions and curators are excluded from the reckoning; the
“probably’ column is inclusive of the “definitely’ one; some of the
‘definitely’ ones still involve a measure of judgement. The names
from 29 and 30 are excluded from consideration, as some of them at
least are likely to have been officers.1?

13 Thys is of course uncertain, with no titles preserved; but the letters 30 and 31 appear to
be official correspondence, and so also are two Latin letters on ostraka clearly written by
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We have already seen that it is possible to say that not all soldiers
had names in the same pattern, because 3 shows clearly some with
nomen plus cognomen but one with only an Egyptian name. Despite
the informality of usage in some of the other documents, we may
observe that most of the Greek names are not the sort which appear
as cognomina for those soldiers who have nomina, except for
Apollinarius. The large body of those with cognomina, on the other
hand, points to a group whose nomina are simply not given in the
texts we have. This conclusion is reinforced by the fact that the soldiers
certainly or probably from the ranks who have only a cognomen all
appear in private documents where there would be little reason to
give the full name.

The ostraka from Wadi Fawakhir offer a similar pattern. One finds
there many Roman names, nomina and cognomina, but most persons
have only one name. Where someone uses two, it may be to distin-
guish himself from another holder of the same nomen or cognomen,
but there seems to be little pattern. Isolated praenomina and Greek
names also occur, much as in our archive.

The somewhat confused situation regarding names points to their
belonging to a group to whom the traditional patterns of Roman
nomenclature meant little. Guéraud remarked of his soldiers, . . . il
n’est pas aussi certain qu’ils soient vraiment des Romains. La chose
est probable pour ceux qui correspondent en latin: mais nous n’avons
dans cette langue que sept ostraca, dont cinq émanent d’une méme
personne. Beaucoup de nos hommes doivent étre des Egyptiens ou
des Grecs d’Egypte qui ont pris un nom romain en entrant dans
I'armée.”* The only writer of ostraka in Latin in Guéraud’s collection
whose letters are well-enough preserved to allow us to judge uses a
nomen and cognomen, Rustius Barbarus; even he, however, does not
give full names to his correspondent and the persons he mentions.’s
It will be of interest to investigate just what origin and status we may
assign to those soldiers and at what date this situation can have
existed.

officers: Sijpesteijn, op.cit: (supra n.6) 82-84; his no.13 is from a centurion to a prefect; in
no.14 the names are lost, but the writer has sent someone to a praesidium, and probably
the writer and recipient are both officers. See J. F. Gilliam, BASP 13 (1976) 55-62.

14 Guéraud, op.cit. (supra n.6) 147. Cl. Préaux echoes his remarks on the names in her
review, Cd’E 22 (1947) 153.

18 Guéraud’s nos. 1-5; the addressee in-all is simply Pompeius; the others mentxoned
may be seen on the table given by Guéraud on p.144.
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The history of the recruitment of the auxiliaries of the Roman army
has often been expounded in outline: that these units were from the
earliest imperial times recruited among noncitizens, with the exception
of a few units specifically designated as civium Romanorum; that Roman
citizens were increasingly enrolied in many of them during the second
half of the first century and the second century; that more and more
the numeri later took in much of the type of manpower originally
recruited for the auxiliaries.'® It is likely enough that this is true. But
itis also clear that in Egypt throughout the second century the recruit-
ment of noncitizens continued unabated and that toward the end of
the century one finds a stronger Egyptian element than before.

Lesquier stated many years ago that the auxiliaries who entered the
army in Egypt and were of local origin were required to belong to
the class of metropolitai; this requirement was parallel to that by which
only those who were fully Hellenized—had undergone epikrisis—
might be given citizenship and admitted to legions.!” It may well be
true that this was so in early imperial times, but by the later second
century it was clearly not so, as was demonstrated by Marichal .18

The nature of the change of name which a recruit might undergo is
not entirely clear, despite the assumption by some that the taking of
a Latin name was fairly routine.!® Lesquier remarked that sometimes
a recruit would take such a Latin name, often a nomen plus cog-
nomen, but that he would not take the tria nomina, which were for-
bidden to all peregrines.2® All the same, extreme skepticism about the
likelihood of a person bearing a nomen plus cognomen being a Roman
citizen may not be justified.?! The distinction berween those using

18 See, e.g., J. Lesquier, Armée romaine d'Egypte d’ Auguste d Dioclétien (Mémlnst 41, Cairo
1918) 219 [hereafter cited as Lesquier, with page number].

17 Lesquier, 224; on the legionaries, 215.

18 R, Marichal, L'occupation romaine de la Basse Egypte (Paris 1945) 27 ; he gives examples of
persons who came from towns which were certainly not metropoleis, in papyri of the very
end of the century (now Rom.Mil _Rec. 39, 70).

1 Lesquier, 219.

20 Marichal, op.cit. (supra n.18) 31-32, concurs in Lesquier’s view. See n.14 supra for
repetitions of this view by others.

#1 G. Alféldy has remarked about the auxiliaries of Germania Inferior that most pere-
grines use an original name or a name and patronymic, and that the taking of the tria nomina
by them was only rarely practiced. The use of nomen plus cognomen is in fact common
among citizens: Geza Alfoldy, Die Hilfstruppen der romischen Proving Germania Inferior
(Epigraphische Studien 6, Diisseldorf 1968) 105, citing his article in Latomus 25 (1966) 37ff.
The standard account on this subject is Konrad Kraft, Zur Rekrutierung der Alen und Kohorten
an Rhein und Donau (Bern 1951) 69-81. Kraft shows (1) that citizens often used only the
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nomen plus cognomen and those using name and patronymic is
taken by Gilliam to have at least general significance even in the early
third century.?? For soldiers attested in the papyri, there is rarely any
means of an external check on the validity of such a procedure, but
even if individuals might follow peculiar patterns, there is no reason
to assume that in the main the use of two Roman names is not a
probable indication of citizenship.?®

There does not seem to be any simple rule for determining how
the Roman citizens in the auxilis would come by their names.
Alféldy notes a tendency in earlier times for those receiving the
citizenship on discharge to take the name of the reigning emperor,
but this tendency declines through the second century.? Citizens on
active service might well be the children of former soldiers, and we
would expect a considerable proportion of imperial nomina in the
troops. The behavior of those who took nomen plus cognomen on
entrance, without having citizenship, is still less predictable, and the

. nomen or cognomen of a commanding officer might well be chosen.2s

Now of the rank and file in the Florida ostraka with two names, three
of four are named Iulius, which quite adequately follows the pattern
described; the fourth is an Aponius, and his name could point to a
choice based on the nomen of the decurion Aponius Didymianus. We

nomen and cognomen, and that use of these names is usually good evidence for citizenship;
(2) that a nomen or cognomen alone does not point to possession of citizenship; (3) that
these troops were recruited in the second century increasingly from those who already had
citizenship; (4) that even in Egypt these principles generally apply. Cf. infra n.23.

22 ] F. Gilliam, “Dura Rosters and the Constitutio Antoniniana,” Historia 14 (1965) 81;
Gilliam thinks (p.82) that a considerable number of the citizens came from the families of
veterans.

3 As to Egypt, there has been much discussion of how reliable a criterion two or three
names are; I cite here only L. Biezuniska-Matowist, in Proc. IX Int. Congress of Papyrology
(Oslo 1961) 277-78, for the suggestion that veterans’ sons would take Roman names even
without citizenship; J. F. Oates, BASP 2 (1965) 6061, on uncertainties in both directions;
and H. C. Youtie, in Hommages d Claire Préaux (Bruxelles 1975) 737-38.

H Alfoldy, op.cit. (supra n.21) 105: “Es kann wenigstens eine Tendenz nachgewiesen
werden, dass in den beiden ersten Jahrhunderten der Kaiserzeit die neuen romischen
Volibiirger hauptsichlich den Gentilnamen des Kaisers fiihrten, die ihnen die civitas
Romana gewihrt hatte, dagegen nahmen die cives Latini eher andere, nicht kaiserliche
Nomina an.” It seems unlikely that we are dealing with anyone of Latin status in the
Egyptian sources, and it may be that this fact points to the noncitizenship of most of those
with nonimperial names (as well as some with).

%6 For example, in Rom.Mil.Rec. 76 (Fink’s full publication of P.Hamb. I 39) the number of
Sereni is far too large to be only happenstance, given the presence of three decurions with
that name. The widespread use of Serenus probably went some way back in the unit.
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do not know the turma to which Aponius Petronianus belonged, as
that information is not given for him or for his fellow Iulius Apollin-
arius in 3, If, however, Iulius Apollinarius in 4 is the same, he belonged
to the turma of Aponius Didymianus and it would be likely that the
other Aponius did also, as the writer of the letter gives the name of
turma (in neither case Aponius) for the other two equites mentioned
but not for Iulius Apollinarius and Aponius Petronianus. If this is in
fact the operative mechanism here, we probably have an example of
a soldier’s taking nomen and cognomen from his commander before
having received citizenship. This suggestion is to some extent re-
inforced by the relative scarcity of the name Aponius.2¢

We may now turn to the examination of the types and sources of
the names appearing in the records of auxilia in Egypt, with the
intention of seeking an indication of the chronological place of the
Florida ostraka. Except with a very large sample for several periods,
of course, the results can be only approximate. It is nonetheless
possible to demonstrate that it is very unlikely that these ostraka can
belong to certain periods.

A number of texts come into question in this inquiry. I am limiting
the documents discussed to those in which enough names are pre-
served to provide a reasonable sample. Probably the earliest is
Rom.Mil.Rec. 38, a list for an unknown purpose, dated to the late first
or early second century. Its names show fairly regularly a pattern of
name plus patronymic; only a duplicarius (i.15) seems to have nomen
and cognomen. While the scribe, transliterating into Latin, was un-
sure about the exact form of some names, especially in the genitive,
it seems that the name plus patronymic is the standard form. The
names themselves are, aside from the duplicarius, predominantly
Greek (15, counting names and patronymics separately) and Egyptian
(10), with 7 Latin and 2 Semitic. The Greek names, it must be noted,
are largely of the sort common among Hellenized natives, reflecting
Egyptian deities embodied in Greek theophoric names (Horigenes,
Isidorus, Serapion, Ammonius, etc.). We do not know the unit in-
volved, though it is clearly not a legion.

P.Oxy. VII 1022 (Rom.Mil.Rec. 87), an official letter of A.p. 103 listing
recruits into the Cohors II or IIl Ituraeorum, presents a rather differ-
ent picture. Six men are listed, all with the tria nomina. We may be

 See R. Cavenaile, “Prosopographie de I'armée romaine en Egypte,” Aegyptus 50 (1970)
213-330, s.v.
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sure that there was no official disapproval of this, whatever the status
of the men, because the author of the letter is the prefect of Egypt,
C. Minucius Italus. The men are: C. Veturius Gemellus, C. Longinus
Priscus, C. Iulius Maxzimus, ?. Iulius Secundus, C. Iulius Saturninus,
M. Antonius Valens. Given the official prohibition against the use by
noncitizens of the tria nomina, one can scarcely conclude anything
except that these men were citizens. At ages between 20 and 25, these
men are the normal age for recruits, and it is clear that these are not
men transferred from a legion.

The names of signiferi of another cohort, the Cohors I Lusitanorum,
are preserved from A.p. 117 in a group of receipts for deposits by
recruits in the military treasury, PSI IX 1063 (Rom.Mil.Rec. 74). The
following names appear: Longinus Longus, Valerius Rufus, ... ius
Maximus, C. Domitius Rufus, ... rianus, and Quintus Herennius.
These men may have risen within the ranks of the cohort or have
been transferred from a legion.?” The receipts are in Greek, and we
may therefore suppose that these men are Greeks or Hellenized
Egyptians. The centurions, on the other hand, are less likely to have
risen within the auxiliary ranks, and their names may prove
nothing.8 ;

From not long after this, if we may believe Fink’s dating of the
handwriting, comes Rom.Mil.Rec. 73 (P.Fay. 105), an accounting of
various deposits and debts of auxiliary cavalry belonging to a unit
which cannot be determined. Soldiers are listed by unit, and only one
name is given; evidently no more was needed for identification in -
this list. We can therefore say nothing about the full form of the
names of these men, but the enumeration of the origin of the single
names given is instructive: of those which are reasonably secure, 26
are Roman, 25 Greek and 8 Egyptian. The Roman names are pre-
dominantly cognomina, but a scattering of common nomina and
even one praenomen appear. The situation is thus somewhat like that

* The usual view of the pay differentials, as set out in e.g. G. R. Watson, The Roman
Soldier (London 1969) 92-102, would indicate that a duplicarius cohortis earned less than a
basic legionary; there would then be no reason for moving from a legion to be a duplicarius
in a cohort. But M. P. Speidel, JRS 63 (1973) 141-47, argues, on the contrary, that a dupli-
carius cohortis would make more than a legionary at the lowest level; such a position would
then presumably be a promotion. :

28 They are, nonetheless, not particularly characterized by the use of the tria nomina:
only for the senior centurion does the nomen appear, the others all being designated by a

cognomen (Crescens, Celer, Argius, Longianus, Ta . . .). The senior centurion is Longinus
Tituleius, who is depositing the funds.
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in the Florida ostraka. It seems that in the case of these men they were
known by one name; if any of them had nomen and cognomen or the
tria nomina, they were commonly referred to by the cognomen. Some
of the Greek names, indeed, are of the sort which commonly appear
as cognomina, particularly Apollinarius.

We now return to the Cohors I Augusta Praetoria Lusitanorum
Equitata, the pridianum of which on 31 August 156 stated that it had
been in Contrapollinopolis Maior since 131 (Rom.Mil.Rec. 64). Aside
from the statement of numbers, there is a list of recruits and transfers
into the cohort during the year. The recruits are the following:
Philon Isiognis, Apollos Herminus, Anubas Ammon, C. Sigillius
Valens, Ammonius ——-, C. Iulius ---, Heraclammon Q---,
Hermacis Apynchis, Cronius Barbasatis, mostly (7 of 9) foot soldiers.??
The two transfers from the Legio II Traiana have nomen and cog-
nomen, Valerius Tertius and Horatius Herennianus. From the Cohors
I Flavia Cilicum comes Maevius Margellus, and from a unit whose
name is lost, C. Longinus Apollo--- and Eros E-- -. Finally, it is
noted that Ision son of Petsiris has been promoted to eques. We seem,
once again, to have the mixture of purely Greek or Egyptian names
with a few holders of the tria nomina and one person with the nomen
and cognomen (the transfer from the Cilician cohort), a mixture
characteristic of the Florida ostraka, although the proportion of
native names is higher.

The pattern has largely changed by 179, the date of Rom.Mil.Rec.
76, a book of receipts given by alares to the summus curator of their ala.
One can make elaborate charts of the patterns of names found, but
the dominant impression is the breakdown of the system, or lack of
system, of the past and its replacement with a situation in which
virtually every soldier uses two names. What the names are seems to
matter little; sometimes they are on the surface nomen plus cog-
nomen (Iulius Serenus, Aponius Germanus), but they may as well be
praenomen plus nomen, praenomen plus cognomen, praenomen
plus praenomen, two Greek names in succession, with the second
genitive or nominative at will. Bizarre combinations like Ammonius
Cassius (no.42) abound. In short, the distinctions between various
types of names—distinctions already weakening earlier in the century,

2 We find here confirmation of Gilliam’s contention about the Dura forces, that one
usually enlisted as a pedes and was promoted to eques only after a decade or so of service,
although those with influence or ability might enter as equites : Historia 14 (1965) 78.
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as one sees in the indiscriminate use of the occasional praenomen as
the main identifying name of a soldier—were almost entirely
eliminated in favor of a system in which any two names might be
combined to give the appearance of having a nomen and cognomen.

Much the same situation appears, although not so extremely, in
the lists from the 190’s, Rom.Mil.Rec. 70 and 39. It is not necessary to
analyze these texts in detail, but the juxtaposition of Claudius
Apollinarius and Eponuchos Apollinarius (it is the latter who is a
castrensis!) in 39 is interesting. These texts still preserve some slight
trace of recognition of a difference between patronymic and cog-
nomen, perhaps due mainly to the superior literacy of their writers
compared to those of the cavalrymen of a.p. 179. In comparison with
most of the evidence I have cited, the Florida texts seem, on the whole,
well-composed and more Roman in character than the others.

The point has perhaps been belabored, but it is important to estab-
lish the point that soldiers in the auxiliary forces in Egypt might well,
as elsewhere, be either citizen or noncitizen, and that in most cases
(though not all) the use of three names or even (before the last
quarter of the second century) nomen plus cognomen indicates one
of the citizen auxiliaries. The use of a Roman cognomen, on the other
hand, proves nothing about citizenship when we do not know

‘whether the person also used a nomen. Since even for auxiliary

centurions, who may well have been promoted from the legionary
ranks, the cognomen was the common mode of reference in giving
names of units and often in other situations, the cognomen used for
an ordinary auxiliary is not to be taken to prove that the soldier is a
noncitizen who has adopted a Roman name on entry; such behavior
was probably the exception. On the other hand, an examination of
the papyri of the second century shows that there were many people
in Egypt using Roman names, nomina or cognomina (usually not
both), who had apparently no connection either with the military or
with Rome and her citizenship. One other feature of the Florida
ostraka which is rather striking is the almost complete absence of
Egyptian names from the ranks of those who are probably soldiers.
The situation certainly does not resemble that in the documents of the
second half of the second century; even in Rom.Mil.Rec. 64, of A.p. 156,
one sees a somewhat larger Egyptian presence in the new recruits (2
of 9). Rom.Mil.Rec. 73, which Fink dated to 120-150 on the basis of the
hand, has a smaller percentage of Egyptians (8 names of 59). It is
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doubtful if this analysis can be pushed much farther, given the small-
ness of most of the samples.

We may turn briefly now to the specific names of the Florida
ostraka, to see what chronological span is known for them among
soldiers of the Roman army attested in Egyptian documents. The
comparison is limited to this group so as to provide maximum
commensurability in the results.30

Of the nomen-plus-cognomen combinations, only two have suffici-
ent chronological limitation to be of interest for us, Iulius Antoninus,
attested only in 85 and 126, and Iulius Apollinarius, attested from
107-179.3! Aelianus is attested only once, as the former prefect of an
auxiliary cohort known in Oxyrhynchus in 136. Tullius, the name of
one of our decurions, appears in three examples, all legionaries (two
of them centurions); one is known under Domitian and two in 157.
Other names are less limited, like Herennius, Iulianus (known from
Trajan to Septimius Severus), Bassus (from a.p. 11 to 198), Iulius
Mazximus (from the first century to ca 215) and Domitius (mostly first
and second century, hardly any later). Of all these names, Iulius
Apollinarius is the most decisive, because of the large number of
known examples (11). The chronological range, however, does little
more than confirm the conclusions reached on the grounds of
palaeography and other considerations of nomenclature. A date
toward the middle of the century is preferable, but a narrowing
beyond about 130-170 would be hazardous.

4. The Military

There is a fair amount of information in these ostraka about the
military personnel and unit which they concern. To begin with the
highest-ranking officers, there are two mentions of a prefect, énapyoc;

30 The figures are taken from Cavenaile’s prosopography (cited in n.26); see under each
name in his list for the references. ’

31 The examples of Iulius Antoninus both come from Upper Egypt and Nubia: Talmis
and Luxor. Antoninus is in general uncommon before the second century and perhaps
suggests its second half, ¢f. H. Seyrig, IGLSyr VI 2784 comment. The name Mettius,
found in our 29, does not appear in Cavenaile’s prosopography, but of course there was the
prefect M. Mettius Rufus in Domitian’s reign, cf. BASP 4 (1967) 89-90. The conclusions
drawn here are not modified by the extensive list of corrections to Cavenaile’s list given in
Aegyptus 53 (1973) 93-158.
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the only comprehensible context is 5.8-9, where the decurion Aponius
Didymianus, writing to the curator Iulianus, asks the latter to send
him a particular cavalryman because the prefect has sent for him.
The other occurrence of a prefect, in 12.3, comes in a fragmentary
context, again in a letter to a curator. An indication that sending some-
one or something may be in question is given by e8éwc in line 4. It
will develop in the following discussion that we are probably dealing
with a praefectus cohortis.

The subordinates of this prefect are, at the highest level, decurions,
referred to in these Greek texts as Sexaddpyar. Three of them are
known by name; we cannot tell if the decurion of 11.1, whose name
is lost, was one of these three or yet a fourth. It has been demonstrated
above that these three decurions were contemporaries, and that the
military ostraka of this archive are from one chronological horizon.
Herennius Antoninus appears, with varying degrees of preservation of
the name, in 2.1, 3.3, 5.7-8, 8.1, and 10.1. The unit he commands is a
turma. Tullius appears in 3.4, 6.1, and 9.1; the third, Aponius Didy-
mianus, is mentioned in 4.2 and 5.2, in the latter of which he is the
writer. The other letter by a decurion, 11, is in a hand not character-
istic of either Tullius or Herennius Antoninus, but it is the same as that
in 12. It is possible, but to my eye not certain, that 11 and 12 are both
in the hand of 5, that is, of Aponius Didymianus. If not, the author
may be either the fourth decurion of the cohort or the predecessor
or successor of one of the others.

The only other military rank specifically mentioned is that of
{mmedc, eques. Soldiers described as cavalrymen or who are identified
as being part of a turma, which indicates that they are cavalrymen, are
fairly numerous. Some of the private letters, too, indicate that the
recipient must be a cavalryman: the phrase pere 706 afackdvrov cov
inmov in 15.2-3 and 18.3-4 makes it clear that these addressees had
horses, something which would be very unlikely unless they were
cavalrymen. This conclusion is confirmed for 18 by the mention of the
recipient’s (Theon’s) galearius, who may be sent to get barley from
Theon’s brother if Theon wishes. A galearius® is a soldier’s servant,
the best evidence for which comes from Vegetius, who refers to the
galearius in one place as a type of calo, in another as a type of lixa, both

32 ThLL s.v. notes that the mss have various readings, with galiarius and galliarius the main
variants. Both of these appear in Greek texts also; ¢f. n.34 infra:
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words for such servants.3® There are two occurrences of the word in
other texts from Egypt, but their contents do not add much to our
knowledge.?* The galearius of our ostrakon must be serving Theon
largely as a groom. One may doubs, actually, if an auxiliary infantry-
man in the army of Egypt could have afforded a personal servant; the
cavalryman, with a higher income, would find a servant more afford-
able and needed.

We find a bit of information also about the provisioning of the
force mentioned in these ostraka. In 14.7 there is mentioned ¢
wAolov 7@v kifaplwv; the cibaria are provisions, and they are ad-
ministered by the cibariator, who is known both from military and
perhaps also nonmilitary contexts.?s In 19.3 Apollonios rov xiBeparov
is mentioned, and it is likely that this is a bungled writing of
cibariator. Another cibariator appears in 16.6.

We may inquire what sort of unit contained the soldiers and officers

3 Veg. 1.10 (lixas) and 3.6 (calonibus); ThLL cites other late sources (glosses, grammarians)
for confirmation. The Greek form yededpioc appears in an inscription of Olbasa in Pisidia
published by G. Bean, AnatSt 9 (1959) 99 no.53 (text in SEG XIX 787). Bean comments, “i.e.
galearius, helmet-maker,” citing no parallels. The inscription is a dedication (edyd) to
Herakles shown as a horseman—a natural divinity for a cavalryman’s servant to worship.

¥ yadapicy appears in the fragmentary letter published by P. J. Sijpesteijn, ZPE 14 (1974)
235; little can be said about the contents except that a peculium appears to be mentioned
(the peculium of the galearius?). In 21.12 we find mentioned yad\.[, perhaps to be restored
yaMdape~ ~]. There is also the occurrence in P.Lips. 40 ii 10 (IV/V?), in which someone
complains of having been beaten by yaAdpeor. He is then asked (in this trial record) how
many the oixérar were, and in line 18 it is made clear that they were slaves, not free
persons. One is evidently dealing with a group of soldiers’ servants spending their free
time together. U. Wilcken, Archiv 3 (1906) 111 n.3, seems to me to be in error in thinking
that galliarius here refers not to servants but to ‘vagabonds’, a meaning picked up by
ThLL s.v. The article of Masquelez in Daremberg-Saglio, Dictionnaire des Antiquités 1. 2, 852
s.v. calo, suggests that galearii were of a rather higher class of slave than the ordinary.

35 See Cl. Préaux, Cd'E 26 (1951) 354-63; J. F. Gilliam, C4'E 28 (1953) 144~46, argues that
Préaux’s text deals with a civilian, not a military sitwation. Cf. the conclusion of J. Réder
in T. Kraus et al., “Mons Claudianus-Mons Porphyrites,” MDAI (Kairo) 22 (1967) 155-56,
that Claudianus, unlike Porphyrites, was staffed by civilian labor, arguing from archaeo-
logical and topographical evidence. Gilliam’s conclusion is in turn somewhat misused by
Fink, Rom.Mil.Rec. 78, where in introducing the Pselkis ostraka he states, “not only does
the use of ostraca awaken doubt of the military character of these receipts, but also the
term cibariator.” He cites Gilliam, but Gilliam argued only that cibariator by itself was not a
military indication in Préaux’s Mons Claudianus ostrakon. There is no reason at all to
doubt the military character of the cibariator in the Pselkis ostraka, and the use of ostraka
proves nothing. In P.Clermont-Ganneau 2, published by A. Bataille in Aegyptus 31 (1951)
206-11, there occurs a cibariator named Ammonas who is also an épyo8éryc at Syene in a
quarry. Bataille took the cibariator as a sure sign of the military; but though Gilliam does
not discuss this papyrus there, his conclusion may also be applicable to it.
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we find here. It is apparent that a legion is excluded because the
cavalrymen are in turmae and not in the regular centuries along with
the infantry.3¢ Of the auxiliary units, a cobort of only infantry is
clearly excluded, leaving the cohors equitata and the ala as possibilities.
Nothing in the internal evidence allows us to decide this question
with certainty; the absence of infantrymen from this sample of
documents is not probative, and a praefectus could command either.
It will be seen later that external evidence about the units disposed
in Upper Egypt in this period makes it virtually certain that we
are dealing with the Cohors I Augusta Praetoria Lusitanorum
Equitata.

Two aspects of military life which are mentioned in our ostraka are
furlough, commeatus, and largess, congiarium. The former of these is
represented by 1, a pass giving Ammonas ten days’ furlough plus two
days for his return. We have little information about the granting of
commeatus in the Roman army, although a few documents from Egypt
mention it.3? The authority for it certainly comes from the command-
ing officer of a man’s unit, but we do not know how small a sub-
division of the army would have autonomy in this respect. In P.Oxy.
XIV 1666.14 (IIP) a young man who was transferred from a legion to
an ala was unable to stop off for a visit to the addressee of the letter
because of limitations 706 8o0évroc [7® mou]iw vmo Tol Aaumpordrov
syeudvoc xopedrov]. That it was the prefect in this case probably re-
flects only the fact of a change from one unit to another. A young man
in a legion at Bostra in 107 promises to come edféwc éav dpénron 6
fyepudw 8:8dvar koppedrov (P.Mich. VIII 466.39); the reference is to the
legate, who is also the governor.3® That commeatus could be gotten
locally is also suggested by the ostrakon SB VI 9272,% in which the
writer asks his correspondent to get leave for him for the next day to
go down and return (quoted in the introduction to 1). Our ostrakon
does not settle who issued the permission for leave, but it confirms

3¢ See ). F. Gilliam, TAPA 83 (1952) 51-55 on Ostr. Skeat 11, where a cavalryman in a
century appears.

37 On commeatus generally see M. Rostovtzeff, RE 4 (1900) 718-21.

38 The document has produced controversy about which legion C. Iulius Apollinarius
belonged to, most recently G. W. Bowersock, ZPE 5 (1970) 41-42. P.Mich. IX 562 shows that
Apollinarius was in the Il Cyrenaica in 119; unless he has changed units by then, this
should also be his legion in 107 (¢f. P.Mich. IX p.6).

3% published with commentary by P. I. Price, in JJurPap 9-10 (1955-56) 162 no.2; the editor
remarks, “little seems to be known regarding leave in the Roman army.”
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that the actual issuance of the pass (which is rather crude) and hence
the administration of the leave must have been done locally. Whether
a commander lower than the prefect of the cohort was empowered to
give furlough we do not know.4¢

More puzzling is the appearance of the phrase 70 ypijpe Tod
kovytapioy in 6.5. Congiarium under the empire usually refers to
distributions in kind or in money to the people of Rome; it is some-
times opposed by writers like Tacitus to the donativum, the grant
made by an emperor to the soldiers.4! Since the author of the letter is
a decurion, writing to a curator about military marters, one can
hardly suppose that the congiarium is meant strictly in the sense of

‘grant to the populace of Rome’. There is, in fact, some evidence for .

looser use of the term to mean a grant of money to soldiers, though
none of the evidence comes from a documentary source of the period
of the empire, with one possible exception.*? We must assume that
this broader use is what we have here as well. Even so it is remark-
able; Lesquier remarked that we have no evidence for donatives in
our documents concerning the Roman army in Egypt, unless the
seposita of P.Fay. 105 represent parts of the money from donatives.*3
The last half-century does not appear to have altered this situation,
and the evidence of this ostrakon is therefore of some interest. It is
clear, also, that we must be dealing with a donative to auxiliaries as

40 There was probably no regular system for allotting furlough, to judge from the
appearance of the question e} Aaufdvw xopdror with a host of life’s other uncertainties in the
Sortes Astrampsychi; see most recently G. M. Browne, The Papyri of the Sortes Astrampsychi
(Beitr. z. kl. Philologie 58, Meisenheim am Glan 1974) 25-26. Obviously the army’s needs
took precedence, and they might vary. It was not only members of the army who needed
to get leave from a superior; even the strategoi of nomes had to ask the prefect, as we see
from P.Giss. 41 iii 4 (W.Chr. 18; CPJud. II 443).

41 See Oxford Latin Dictionary s.v. and for further references, ThLL IV 5.v. On the institu-
tion of congiarium see M. Rostovizeff, RE 4 (1900) 877 the recipients were, he says, “alle, die
an Frumentationes teilnahmen.”

43 The Oxf.Lat.Dict. cites Cicero, ad Att. 16.8.2, where Cicero remarks that the legions
would not accept a congiarium from Marcus Antonius; and Curtius 6.2.10, where Alexander
the Great is represented as giving a congiarium militum to his troops. This passage, even
though it refers to a non-Roman setting, is significant for the usage of the ostrakon. One
may note that the ThLL cites Corp.Gloss.Lat. II 574, 42 for a gloss explaining congiarium as
donatio imperatoris militibus (also V 280, 44: erogatio vini quod accipit miles per congios). Also
cited is one document, the well-known speech of Hadrian to troops at Lambesis, CIL VHI
18042 fr. A 1, where in a fragmentary context appear the words congiar{ijum accipite. On
this speech see most recently Marcel Le Glay, Mélanges . . . William Seston (Publ. Sorbonne,
Etudes 9, Paris 1974) 277--83. ;

43 Lesquier (n.16), 251.
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well as to legionaries, thus demonstrating that in the middle of the
second century auxiliaries did share in donatives, and perhaps
strengthening thus the argument for the 25 denarii on deposit to so
many names in P.Fay. 105 as half of a donative (retained in savings, as
Vegetius says was required®4).

One final subject may be considered here: the use of Greek rather
than Latin, and ostrakon rather than papyrus. Scholars have in the
past been suspicious on this count of other ostraka: Fink’s uncertainty
about the military character of the Pselkis ostraka has been quoted
already,*® but he is not the only one to be curious. The character of
several of our texts as military and official cannot be questioned, and
most of the ostraka are in Greek (similarly with the garrison of
Latopolis*¢). The explanation, it seems to me, is that ostraka were
used freely, especially by members and officers of small garrisons
in Upper Egypt and the Eastern Desert, for any impermanent
communication or record. Undoubtedly no one considered that
the letters we have on ostraka would be part of the permanent
archives of the units involved, nor that the Pselkis receipts would
endure. The latter would no doubt have been summarized in a
Latin document periodically.#? As ephemeral records, they are
written on the cheapest and most convenient material, in the more
convenient language—for as we have seen, it is unlikely that many
members of the auxiliaries of Egypt were recruited in the western
provinces.

4 Veg. 2.20, cited by Watson, op.cit. (supra n.27) 104-05; Watson interprets the 100
denarii on deposit in P.Berl. inv. 6866 (now Rom.Mil.Rec. 70) as half of a donative given at
the accession of Septimius Severus or Pescennius Niger; but Fink argues for a different view.
Watson (108-14) notes that Augustus left a donative to auxiliaries of only the civium
Romanorum units, that Tiberius excluded auxiliaries altogether.

45 Supra n.35: see Rom.Mil.Rec. 78 introd. Gilliam, loc.cit. (supra n.36), writing on Ostr.
Skeat 11, also is puzzled by the language and material. The perplexity is illustrated by the
failure of Fink to take the Skeat ostrakon into account when writing (Rom.Mil.Rec. p.348),
“for the entire period covered by this study, only two military letters have come to us
complete or nearly so . .. and only half a dozen more in sufficiently large pieces to make
their content reasonably clear.” He did not include the Skeat ostrakon in his figures. As
long as it stood in isolation, such uncertainty had some reason, but the Florida ostraka
provide dedisive evidence on this point.

4¢ See BASP 12 (1975) 135-44 on this garrison.

47 As Fink indeed concludes in the end (p.311). That so little correspondence survives, as
Fink laments, is perhaps a measure of the lack of interest the army took in preserving it
for any length of time. The concerns of our ostraka and those from Latopolis are mostly
very trivial, largely the dispatch of soldiers to various points.
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5. The Cohors I Augusta Praetoria Lusitanorum
Equitata

Three items of information so far determined contribute to identifi-
cation of the military unit in question and its milieu: the ostraka come
from Edfu; they date from roughly the middle two quarters of the
second century; and they concern an auxiliary unit, either a cohors
equitata or an ala. When this information is set against the fact that we
know of a cohort of auxiliaries, with cavalry, stationed permanently
across the Nile from Edfu starting in A.p. 131, we can be fairly certain
that this is the unit from which the ostraka come.

The major source of our information about this cohort of Lusitan-
ians is the pridianum of the cohort, as of 31 August 156, published by
Mommsen in 1892, republished as BGU II 696, and now Rom.Mil.Rec.
64.48 The opening lines define the time and place clearly: Pridianum
Coh(ortis) I Aug(ustae) Pr(aetoriae) Lus(itanorum) Eq(uitata) mensis
Augusti Silvano et Augurino cos. quae hibernatur Contrapollonospoli maiore
Thebaidis ex VI Idus Iulias Pontiano et Rufin[o] cos.

The history of the cohort before 131 is only partly known. In 86 it
was in Judaea;*® it came to Egypt about 105;% in 111 it was in Lower
Nubia under a prefect L. Lucceius Cerialis, delimiting the boundary.>t
The date of 131 is our next point of reference, and the cohort was still
in Contrapollinopolis Maior .in the reign of Commodus, when a
soldier from the cohort placed an inscription on the temple of Pan
at El-Kanais (on which see below, p.35).52 From that time we have
no further evidence until CIL I 22, at which time it had moved out
of the Thebaid altogether, to the Hierakonpolis opposite Manfalut, at

48 References in Rom.Mil.Rec. 64; the document is commonly referred to as “Mommsen’s
Pridianum.”

49 CIL XVI 33; of. Lesquier (n.16), 410-11 and 92-93,

50 A diploma of a.p. 105 shows the cohort in Egypt but probably a new arrival; see
Pflaum’s comment, Syria 44 (1967) 352; text in AEpigr 1968, 513.

51 The inscription is quoted by Lesquier (n.16), 502; on p.92 n.2 he cites various inscrip-
tions from Talmis (Kalabscheh) from this period which pertain to the operations of this
and other units there. A papyrus of A.p. 117 records the deposits of recruits into the cohort,
but the place is not recorded; it was probably in Upper Egypt: PSIIX 1063 (Rom.Mil.Rec. 74),
¢f. J. F. Gilliam, in Bonner Historia-Augusta-Colloquium 1964/5 (Antiquitas r.4 Bd.3, Bonn
1966) 91-97.

s2 JGRR 11275, quoted by Lesquier (n.16), 92-93; now A. Bernand, Le Pancion d’El-Kanais:
Les Inscriptions grecques (Leiden 1972) 59 bis. The soldier is . . . ius Crispinus, an infantryman
from the century of Serenus (cf. the Serenus in 29.2),
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Deir el-Gabrawi.® It is likely that the uninterrupted stay of the
headquarters of the cohort at Contrapollinopolis Maior (the modern
Resediyah) lasted from 131 until well into the third century.3 We
have no evidence on the question of whether any other unit had its
headquarters at this place before 131. Nothing from the site itself,
from El-Kanais, or from any other source suggests the presence of a
garrison of any size at Resediyah before 131, and what we know of the
whereabouts of other units suggests the contrary.5 ’

The cohort was commanded by M. Iulius M. f. tribu Quirina
Silvanus, from Thubursica, who had started his military career only
two years before the date of the document, on 23 April 154,5¢ with
this position, his first step in a military career. The unit had 505
soldiers on the first of January (a.p. 156), including 6 centurions, 3
decurions, 145 cavalry, 18 camel-riders, and 363 infantry. During the
course of the year to date there had been 9 volunteer recruits (7
infantry, 1 cavalryman, 1 camel-rider), 3 transfers from other units
(all infantry), and two officers added, a centurion by commission from
civilian status and a decurion who was a senior member of an ala.
The cohort was, thus, a cohors quingenaria, whose strength did not
vary much from the nominal number of 500. The functions of the
soldiers of the unit will be discussed later.

6. The Garrison and Civilians

The garrison which we have examined was disposed in a main camp
at Contrapollinopolis Maior and, as we shall see, in a number of

53 CIL 11 22 is the evidence; see Lesquier (n.16), 92 n.5, who discusses the Notitia digni-
tatum, which evidently by confusion places the unit at the Hierakonpolis in the Thebaid.

# Lesquier (n.16), 410-11, suggested that there might have been a break between 156
and 180, but he offered no evidence; perhaps he was thinking only of the lack of evidence
between BGU 696 and the inscription of Commodus’ reign.

% There is no recent comprehensive work; G. L. Cheesman, Auxiliaries of the Roman Army
(Oxford 1914) app. 1, cites the evidence for the various units, some of which we know little
about.

8¢ Lines 6-10 of the Pridianum show us that he replaced Q. Allius Pudentillus on 23 April
154. Pudentillus appears also in SB VI 9227-28, an epikrisis document of 159, cited as former
prefect. See J. F. Gilliam, CP 55 (1960) 177-78, for further information on Pudentillus.
H. Devijver, De Aegypto et exercitu Romano (Studia Hellenistica 22, Louvain 1975) 26-27,
seems to have doubts about the identity of Pudentillus in all the documents, but I do not
see on what basis. He also cites the evidence for Silvanus (p.68).
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smaller detachments. The ostraka have a number of references to
curatores and praesidia. The latter will be examined in more detail
later, but it is clear that in general the term may refer to a garrison
of any size, down to a small detachment in an isolated place. The
term curator praesidii appears in 6.1, where it is followed by what seems
to be a place name, unfortunately damaged: [. . .].vwpeanc. Evi-
dently the curator, whose name the writer did not know or did not
choose to mention, commanded a small garrison somewhere else
than the main camp across from Edfu. The title curator praesidii has
appeared in only one other text, the Skeat ostrakon.’? Gilliam has
shown that the curator is the holder of a cura, that is, that the position
is not a rank but a description of a more or less temporary duty.5
The rank of a curator would accordingly vary with the size of the
command and the manpower resources and needs of the unit. It is
likely that in general the curatores commanded rather small units, for
they receive in these ostraka polite orders from decurions, who
would have commanded some 35 cavalrymen each. Besides 6,
curatores appear in 4 (receiving a request from a soldier in his com-
mand); 5 (ordered by the decurion Aponius Didymianus to send a
soldier to him); 7 (information from a correspondent whose name is
lost); 8 (fragmentary letter from a decurion); probably 9 (letter from
a decurion informing the curator that a soldier has been sent to him);
11 (fragmentary letter of a decurion to a curator); 12 (probably the
same); perhaps 2, where a decurion writes to one Amatios, whose
title is unstated, giving an order. It is also possible that the letter 3,
from someone who addresses his correspondent as collega,® is a letter
of one curator to another. -
Only once does a curator seem to reappear, and even that is not
certain (fulianus, in 5 and probably 9), in contrast with the repeated
mentions of the decurions enumerated earlier. This fact may be the
result of either the brief duration of the commands or the small

7 TAPA 81 (1950) 110-11.

58 Gilliam, loc.cit. (supra n.36).

% For references to the use of this term see S. Daris, Il Lessico laimo nel greco d’Egitto
(Pap.Castr. 3, Barcelona 1971) s.v. The term is used entirely nontechnically, and it has no
official standing; we cannot tell how precise an equality of position is meant here. Gilliam
points out, in Hommages d Claire Préaux (Bruxelles 1975) 774, that in CIL XIII 11835 one
centurion refers to another as collega. In P.Hib. II 276, Julius Repositus describes himself as
collega of Claudius Germanus, but no ranks are given (on this text see Gilliam, AJP 88
[1967] 100).
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number of men in each and the large number of such commands; or
both factors may play a part, more likely.

Besides the praesidia we hear of another type of installation (not
necessarily different), the ckdmedoc, watchtower, which is mentioned
in 2.4, where a decurion orders one Amatios to tell the Sexkavdc to
replace the young boy in the tower with a young man. In 6 we find
mention of ckomeddpior, ‘watchtower guards’, a term attested other-
wise only in SB VI 9549 n0.4.8,% of the middle of the third century.
The title in lines 7-8, Sexavoc 7@v cror[edapiwv], shows that the
dekanos mentioned in 2 is a dekanos of skopelarioi, since he commands
men (and the boy) on duty in the tower. In 24 we have a third refer-
ence to these men in the form of a list of ckom(eAdprot) Ictdrjov. I take
it that Isideion is a place-name, a sanctuary of Isis; such theophoric
names were common for the minor stations guarded by the army, as
we will see later. Here it is certainly the name of a skopelos. There are
eight names preserved, but the ostrakon is broken at the foot and the
total may have been larger. The names are all Egyptian; given the
nomenclature of this military unit, as we have seen it, it seems very
unlikely that these men formed part of the cohort, the more so as
dekanos is unknown as a military rank in the army of this period.5*
Rather, it is commonly used as the designation for the chief of almost
any sort of small squad for various duties such as police work.6? If
these are not members of the cohort, what are they? Thereisa possible
equivalent in the burgarii, police furnished by the local community

¢ This text is an ostrakon published by J. Schwartz in “Documents Grecs de Kom
Kolzum,” Bull. Soc. d’Etudes hist. et géogr. de U'Isthme de Sueg 2 (1948) 25-30 at p.27. Schwartz
remarks (p.28), “la finale en -apioc ne peut étre qu'une grécisation du latin, -arius (pour les
noms de métier) et comme le latin scopulus correspond au grec cxdmedoc, nous avons ici la
transposition du latin Scopularius.”” An informative note discusses the other words con-
nected to cxdmedoc in meaning.

1 The term appears in the later Roman army to designate the head of a tent unit, as
Michael P. Speidel points out to me; ¢f. Veg. 2.8 and 2.13. But the function is not known
until the fourth century, and even then one would have to equate a contubernium with a
squadron of skopelarioi to argue for an equivalence. A. Bernand, De Koptos ¢ Kosseir (Leiden
1972) no.59, republishes 76 mpocxtmua Kinuevrelvov Sexavod, and asserts that he was a
decurion. But decurions are always called decurio or dexaddpync, and Bernand’s documen-
tation (none of which concerns the army) does not support his contention, which is surely
incorrect. Cf. M. P. Speidel, Gnomon 47 (1975) 425-27. See my remarks in “Army and Police
in Roman Upper Egypt,” forthcoming in JARCE 14 (1977), for the general question of
dekania and the skopelarioi here.

82 See my remarks in BASP 12 (1975) 135-44.
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for guard duties on frontiers and perhaps elsewhere.$? Rostovtzef, in
discussing these, appears to waver between treating them as soldiers,
numeri, and as civilians performing a munus.®* Given the propensity of
the Roman government for recruiting all manner of guards in Egypt
from the civilian population by a liturgical system for limited terms,
it seems to me rather probable that the skopelarioi are civilians. There
is one objection to this, that most of these guard duties were carried
out near home, since they were presumably carried out by a relatively
nonaffluent class (especially compared to some of the higher positions)
who could not afford prolonged absence. If the skopelarioi were as-
signed to guard duty in some of the stations of the Eastern Desert,
there would be a very real problem. On the other hand, we do not
know the exact location of the skopelos in question, so that it is possible
that it (or they) is located in the Nile Valley or near it.%

One other indication of the army’s contact with the civilian popula-
tion comes in the mention of a paganus in 2.8. Paganus occurs in the
Greek papyri of Egypt mainly in later centuries, and its meaning can
vary; in this period we are probably to see it as meaning “civilian’, the
meaning which Gilliam has demonstrated for paganus in the pridi-
anum of this cohort.$® The person in question is described as rov
karaxadcavre 16 Opde évydc Tod mpoucidlov kawod, and the decurion
orders Amatios (probably the curator of the praesidium mentioned)

3 [ am indebted to Professor Speidel for a reference to M. Rostovtzeff, JRS 8 (1918) 29.
Speidel cites their existence as early as A.p. 138 (ILS 8909).

¢4 RostovtzefT, loc.cit. (supra n.63), speaks of “corps of native troops (numeri) who had to
defend the small forts built on the frontier,” but the evidence he cites about the exemption
of a community from providing burgarii and his explanation of it point rather to a civilian
compulsory duty.

% For the various police liturgies, see N. Lewis, Inventory of Compulsory Services
(Am.Stud.Pap. 3, Toronto 1968) passim.

®¢ J. F. Gilliam, AJP 73 (1952) 75-78, discussing the passage which describes a man made a
centurion ex pagano. The point of the remark is that the man did not rise through the ranks
of another unit. For references to the Greek papyri see Daris, Lessico latino (n.59) s.v. None
of these occurrences is earlier than the end of the second century, and most are much later.
Skeat argues that in P.Panop.Beatty 1.182 the word means a person who lives in the country
(but who may be a citizen of the metropolis), and this meaning is reflected in the later
distinction between residents of the metropolis and those of the country (e.g. P.Cair.Masp.
I 67310). In P.Lond. V 1674.78 (ca A.D. 570), Bell points to a distinction between pagani,
“local, cantonal levies (gendarmes)’ and the regular imperial army (crparidrar). It would be
hazardous to look for this distinction here, four centuries earlier. On the history of the
word paganus in Greek and Latin, see H. Grégoire, Mélanges G. Smets (Bruxelles 1952) 363
400, esp. 367-70, who emphasizes ‘non-military” as the main sense of the word in the earlier
Roman centuries.

A—]
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to send the civilian to him. It is presumably the fact of a threat to a
military installation which leads the officer to consider the affair his
concern.

7. The Activities of the Garrison

Lesquier pointed out that the nature and needs of the Roman
military occupation of Egypt were rather different from those of most
frontier provinces. The threat of external enemies, which dominated
thinking about frontier defenses elsewhere, was only a minor prob-
lem in BEgypt, since after the war with the Nubians under Augustus
there was scarcely any real threat to the Nile Valley from the south.%?
A more important external enemy, if external is the correct term,
was the tribes of nomads in the deserts, particularly in the Arabian
Desert between the Nile and the Red Sea. It did not require a very
substantial military establishment to protect the valley against these,
however. Roman troops in the Nile Valley in fact served a purpose of
internal security far more than that of external defense; if this were
not so we would find hardly any troops between the Delta and the
Nubian border, whereas there were contingents at a number of points
between.

One of the objects of the internal security provided by the army
units in the valley was the protection of the quarries of building stone
which lay in some cases very near the river at various points along the
Nile. It does not appear that Edfu had any quarries of importance, but
two places to the south of Edfu may have been of concern to the
garrison there. At El-Hosch, 30 kilometers south of Edfu, there are
sandstone quarries, from which some Greek inscriptions of the period
of the Roman empire are known, which indicate that the quarry
was being operated in the second century.%® Since Edfu was the nearest
garrison, it is likely that it furnished a detachment to protect the

%7 See Lesquier (n.16), 377fT, for this standard view on the subject of the military occupa-
tion of the Nile Valley. Newer excavations show that there was considerable activity in
Lower Nubia in the imperial period, and future publications of these excavations may
suggest a reappraisal; see B. G. Haycock, JEA 53 (1967) 107-20, for a summary of these
excavations. E. G. Turner, JRS 40 (1950) 57-59, has argued that a papyras published by
Vogliano is a document describing an engagement between Roman auxiliaries and some
sort of marauders in the desert in the latter part of the first century.

%8 Kurt Fitzler, Steinbriiche und Bergwerke im ptolemdischen und rémischen Aegypten (Leip-
ziger hist. Abh. 21, Leipzig 1910) 103-06.
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operations. Another 12 kilometers to the south is another sandstone
quarry, at Gebel Silsile; it is uncertain whether it was being operated
in Roman times, but the Romans exploited the stone resources of
Egypt vigorously, opening new quarries and reviving old ones, so
that it seems likely that this one, too, was in production.’® Again,
Edfu would be the logical source of military protection.

If this local police work and the patrolling of two quarries were all
the work of the garrison of Edfu, one would be surprised to find a
sizeable garrison headquartered there. But in fact the military impor-
tance of Edfu went beyond this, principally because Edfu is the ter-
minus of important roads into the desert, both to the Great Oasis to
the west and, more significantly, into the Eastern Desert with its
mines and trade routes. For this reason it has been a point of military
importance in a2 number of periods from Ptolemaic to Arab.” In
particular, the bank of the river opposite Edfu is a location of strategic
significance as the terminus of the Eastern Desert routes; as Contra-
pollinopolis Maior it was the location of the cohort mentioned above
in the second and third centuries, and as xoravricpy *Am[6AAwvoc
*Avw] it was the location of other military units from the time of
Diocletian through the Arab conquest of Egypt and beyond. From
this fact Rémondon has argued that Byzantium did not abandon con-
trol of the Eastern Desert any more than did Rome, for the site has no
great significance except to a power which seeks to control the desert.”
It is this desert and the activities in it which were responsible for the
presence of the auxiliary cohort which we are studying, and to
understand its activities and presence we must now turn to the life
of the desert.

We begin with the character of life in the Eastern Desert as it

® Fitzler, op.cit. (supra n.68) 103; there is one Greek inscription which may come from the
Roman period.

70 See R. Rémondon, “Soldats de Byzance d’aprés un Papyrus trouvé 3 Edfou,” Recherches
de Papyrologie 1 (1961) 41-93, who discusses the military history of the area in the sixth
century in great detail. See pp.68—69 for a discussion of the importance of Resediyah as one
of the two key valley positions for control of the desert (Coptos is the other). Rémondon
refers to the use of the routes terminating at Resediyah even by Arab travellers of the
middle ages.

71 For this point see Rémondon, op.cit. (supra n.70), and his introduction to P.Apoll. 56,
with references. Resediyah was also the key point for controlling the incursions of the
Blemmyes, who lived normally south of 24° N. (latitude of Aswan) into areas further to the
north. See more recently on the Blemmmyes in general L. Castiglione, ZAeS 96 (1970)
90-103.
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appeared to the individual soldier. This may conveniently be divided
into the travelling necessary to reach a point and the life in a point of
the desert. Most of our ancient evidence concerns the latter, and most
of the accounts of modern visitors to the region inform us on the
former alone. The discomforts and rewards of travel through this
region are described in detail, often with eloquence, by the travellers,
scientists and scholars who have spent time in the desert.”® Until the
introduction of motor transport and then paved roads, conditions
changed little from ancient times to the twentieth century. The
traveller moves on camel—if he can afford to do so—or on foot, as
most of the hired attendants of modern travellers have gone, and as
most of the ordinary travellers of antiquity no doubt moved. The
main problems are the supplies of food and water, the variability of
the climate—very hot in the daytime, frequently cold at night—and
the dangers to be faced from the nomads who live in the desert. Some
of the conditions under which modern travellers have moved about
are characteristic of those no doubt enjoyed by high functionaries in
antiquity as well, Europeans who could afford large baggage trains
with many native camel-drivers and the like. For them the desert is
a land experienced at five miles per hour from the back of a camel.
The ordinary Roman soldier probably walked. The Cohors I Lusitan-
orum had only 18 camel-riders out of its more than 500 men; it is
likely that they were a mobile force rather than that they were the
only men devoted to the desert. Horses would be very unsuited to the
desert work except perhaps in cases where they were kept near a
station with a good source of water; certainly they were not well-
fitted to the travelling conditions of the regjon.

Once in a place, the ancient soldier settled down to a very monoto-
nous life on guard duty. The stations in and around which he worked
were called praesidia, like garrison posts elsewhere.” Those posts
which served as watering-places and stages for the caravan routes are

2 The most readable modern account of travel in the Eastern Desert is to be found in
Arthur E. P. Weigall, Travels in the Upper Egyptian Deserts (Edinburgh-London 1909). This
personal memoir provides a vivid introduction to the hardships and still more the joys of
the author’s travels. Some useful detail is to be found in W. Golénischeff, “Une excursion %
Bérénice,” RecTrav 13 (1891) 75-96.

7 An inscription from the caravan station of Aphrodito (modern Wadi Menih el-Her,
see p.38), records the construction hoc loco of a hydreuma and praesidium at the order of a
prefect of Berenike: D. Meredith, Cd’E 29 (1954) 284-85. The term powf for desert stations
is also known; cf. the discussion by L. Amundsen, 0.0sl. 22 introd. He cites a govs) *Iclov.
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frequently called $8pedpara by the ancient sources.” A vivid glimpse
of what a soldier on duty in the region might expect is given by the
letter of Trajanic date published as P.Mich. Il 203. The writer,
Satornilos, tells his mother, Aphrodous, that he has had another male
child, who has been named Agathos Daimon. Satornilos has been in
Pselkis (107 km. south of Aswan, in Lower Nubia) for three months
and is hoping to get away to visit his mother during the next two
months. If he does not manage to do this, he says, éyw &Aouc Séka
ox[T]w pijvec eic T[a] mpoucidia xabjuevoc uéyper éc Pérxw elcéA[fw]
wal EMw [mpléc dpdc (lines 14-16). He asks (lines 25-26) that his
brother be sent to bring his family back to his mother for the dura-
tion of his absence; they have been with him in Pselkis, which is in
the valley, but they are clearly not to follow him in his tour through
the praesidia, uneventful though he seems to expect this to be (the
boredom of kefjuevoc is unmistakable). Satornilos apparently
expects to spend time in more than one such post, but he expects no
action in any of them.”

Those stationed in these isolated posts were concerned above all
with adequate supplies. There is enough groundwater under most of
the Eastern Desert, so that water was not a major problem while one
was in proximity to a station with a well. Food was more difficult, for
the area would grow nothing, and all food had to come from the
Nile Valley. We have clear evidence on this point from the ostraka
from Wadi Fawakhir, in which the getting and sending of materials,
especially foods, are a primary preoccupation.”® As Préaux remarked,
Wadi Fawakhir seems to have been a center of traffic between various
desert establishments and the main road to the valley, with the result
that it seems more animated than other such places.”” For most
isolated places, procuring the materials for bread, vegetables and
other essentials of life was a major problem; overland transportation

74 Cf. the preceding note and see below, p.37.

75 On Pselkis and its strategic location at the entrance to a wadi with gold mines, see
Préaux, loc.cit. (supra n.4). The names of Satornilos’ family and friends are interesting for
the background of this auxiliary soldier: mother Aphrodous, wife (not legally married,
presumably) Gemella, children Didymarion, Agathos Daimon, Epiktetos, friend Iulius,
with a son Ioulas.

7¢ Guéraud, op.cit. (supra n.6).

- 77 Préaux, op.cit. (supra n.14) 152-54; she remarks, “Les préoccupations de leurs auteurs
sont si banales et si simples qu’on en serait étonné, si I'on ne se souvenait que, dans les
lieux les plus dpres ol le pousse son intérét, comme dans les conditions les plus tragiques
ol le jette le sort, 'homme parvient presque toujours 3 se ménager un paysage normal.”
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was expensive in antiquity, and the proportion of provisions consumed
in bringing food to these places, compared to the amount delivered,
must have been high.”®

The worst problem, however, was neither food nor water nor
transport but morale. Satornilos faced eighteen months of rather
inactive service far from his family in a rather uninteresting series of
places. The desert in modern times has lacked the settlements the
ancient world established, but at the Red Sea port of Kosseir (ancient
Leukos Limen) there is still a modern settlement. Weigall describes
the sleepy life of this town in the first decade of this century, with a
handful of Europeans having almost nothing to do, bored to distrac-
tion, waiting always for the next mail-packet as the only source of
diversion.” A recently published ostrakon contains a fragmentary
letter in which one man exhorts another: mopaxadd ce, &8eAde,
éviparifc. ..] éwe ddayijc.80 It is likely from the texts with which this
one was associated and from the mention of a decurion in it that we
are dealing with a letter written to someone in an isolated post
waiting until the end of his term of duty. It would scarcely be sur-
prising that a deterioration of morale should occur under the circum-
stances.

There is also the more dramatic effect of the desert, panic. André
Bernand has described the effects of this great solitude on the indi-
vidual: much of the ancient world, away from the main settlements,
was largely deserted, and the traveller or dweller might see little of
other people for long periods. When this loneliness is combined with
the heat and risk of wild animals in the Egyptian desert, the result is
often the feeling sent by the god Pan, panic®! It is likely that the
desert stations which the Roman auxiliaries manned had contingents

"8 See e.g. M. L Finley, The Ancient Economy (London 1973) 126-27 with notes. The desert
was of course worse than normal conditions of land transportation. For recent Chinese
parallels see Chu Wen-djang, The Moslem Rebellion in Northwest China 1862~1878 (Paris-The
Hague 1966) 188; draft animals, unlike camels, consume a large proportion of what they
carry, so that they are useless for very long trips (over 30 days). For shorter trips into the
desert, they would be somewhat more practical. ([ owe this reference to Manfred Raschke.)

™ Weigall, op.cit. (supra n.72) 71-89. The port city, at least, unlike desert stations, might
have prostitutes, ¢f. OGIS I 674.17.

80 Sijpesteijn, op.cit. (supra n.6) 81-82 no.12. For a discussion of this text and the group
with which it comes see BASP 12 (1975) 135—44.

81 Bernand, op.cit. (supra n.52) Xix~xxi. Bernand cites remarks of E. R. Dodds on solitude
in Greece and invokes the peculiar aspects of the Egyptian desert (noting that one must, to

perceive this at Kanais, mentally block out the modern asphalt road running from Rese-
diyah to Dar Alam on the coast).
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of no more than a few persons, and much of the time these may have
been out patrolling alone. The arrival of caravans or the supervision
of workers in the quarries and mines would have been the sole source
of relief in the monotony and solitude. It was the hostile face of this
environment, not its natural beauties, that ancient man perceived.
Life in the Eastern Desert must have been unpleasant and tedious for
most of those who experienced it—better for the soldiers, to be sure,
than for those who worked in the mines and quarries.

It was the products of these workings that made all of the expense
and suffering worthwhile for the kings and emperors who exploited
the Eastern Desert, from the Pharaohs to the Romans. Foremost in
the ancient mind were the gold mines located at various places in
the desert. Only those of concern to the garrison of Resediyah will
detain us here. There were several of these.82 One was reached by the
road for Barramiya which diverges from the main Resediyah-
Berenike road shortly after El-Kanais; another, on the main road to
Berenike, was Samurt, which was probably a collection center for gold
from that area. Further still along the road, after the junction with
the main road from Coptos to Berenike, comes the intersection where
the road for the gold mines of Sukari branches off.83 These are only a
few of the gold mines in the Eastern Desert, but they are three major
centers of mining, and all are reached more conveniently from the
Edfu area than from any other point in the Nile Valley.

Equally noteworthy in the region were the emerald mines of Gebel
Zabara, which were evidently being worked already in Augustus’
reign and continued to be in operation at least as late as Gallienus.34
There were sources of other precious stones at various places in the

2 The standard treatment of the routes connected with these mines is G. W. Murray,
JEA 11 (1925) 138-50, esp. 145 for the mines in this region. Cf. also J. Gardner Wilkinson,
Modern Egypt and Thebes 11 (London 1843) 389, who talks about the road from Resediyah to
gold mines at Gebel Ollagee. D. Meredith, JEA 38 (1952) 106, doubts that the gold mines
were operated under the Romans, on the basis of what seems to me an inadequate argu-
ment.

8 Murray, op.cit. (supra n.82), describes the Sukari mines as the most important gold
mines of the desert in antiquity.

84 See Murray, op.cit. (supra n.82) 145; Wilkinson, op.cit. (supra n.82); and Fitzler, op.cit.
(supra n.68) 99-101 (also 48—49 on the Ptolemaic situation; D. Meredith, JEA 39 [1953] 104,
expresses doubt on his interpretation). For the workings under Augustus see the next note;
the evidence for the reign of Gallienus is CIG III 4839, a dedication to Isis, Sarapis, Apollo
and the synnaoi theoi by a dedicant on behalf of himself, his family and his fellow work-
ers; see Fitzler, 118-19.
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surrounding desert.®> The control of these workings was vested
during the early empire in an dpyqeradddpync; the holder of this
position in A.D. 11 was also a military officer: ITomAiov ’fovevriou
‘Poidov yhidpyov Tiic Tepriaviic Aeyedv{oc) xai émdpyov Bepevixne
kel apyperadddpyov Tijc {papdySov kai Baliov kel pepyepirov wal
navrwy 7@V perdMwv tiic Alydmrov. This prefect of Berenike is a
position known from other sources as praefectus montis Berenicidis; it
appears that he had general control over the area between the Nile
Valley and the Red Sea (insofar as it interested Rome) including the
garrisons in it.*¢ Our evidence is very scanty for the position after the
early second century, and it may have been replaced by a strategia of
anome of Berenike.’? At any rate, the military command of this area
must have remained in the hands of one person to coordinate the
various imperial activities. It is noteworthy that we have a combina-
tion of exploitation of economic resources with military command.

The praefectus montis Berenicidis, in the case of the inscription cited
above, was a subordinate officer from a legion detached on an inde-
pendent command (how typical this was is uncertain). Since he had
command over troops from various units if he in fact had military
control over the entire zone, he was probably responsible directly to
the prefect of Egypt.®8 It is questionable if the prefecture need have
been abolished even if the area was turned into a nome under a
strategos, for a unified command over the far-flung operations of the
army in the area was certainly essential; but evidence is simply lack-
ing for the period from which our ostraka come.

A second motive for the exploitation of the Eastern Desert, closely
related to the first, was the existence of various sources of building

# The inscription of the reign of Augustus mentions these (see below): AEpigr 1910, 207;
it was reread by L. A. Tregenza, “The Curator Inscription and Other Recently Found
Fragments from the Wadi Semna,” Bull. Fac. Arts Fouad I Univ. 13.2 (1951) 39-50 (SEG XX
670; SB VIII 10173).

88 See Lesquier (n.16), 427-30, for an exposition of the relevant evidence. The evidence for
control of the garrisons is CIL X 3083, which gives the title praefectus praesidiorum et montis
Berenicidis. See also Fitzler, op.cit. (supra n.68) 130-31, on the post. For the military situation
in this period see M. Speidel, “The Eastern Desert Garrisons under Augustus and Tiberius,”
Cd’E, forthcoming.

87 The evidence is P.Hamb. 1 7, which speaks of 705 Blelpeveixnc vouod (a.D. 130); this is
connected by Meyer, Fitzler and Lesquier with Hadrian’s creation of Antinoopolis and an
ambition for a réle for it in the Red Sea trade; but all this remains clearly speculative, and
no more evidence has come forth.

88 See Lesquier, loc.cit. (supra n.86), on this point.



34 THE FLORIDA OSTRAKA

stone. Some of these, like the Wadi Hammamat, had been exploited
since early Pharaonic times; others were newly found and used by
the Romans. Most of these, however, were found in the northern
part of the desert, north of the latitude of Thebes.®® They do not
come into consideration here, therefore, although they produced very
similar conditions to those connected with the mines: small military
detachments guarding isolated areas of production and the workers
there.

A third motive for the use of the Eastern Desert is the existence of
several roads leading from the Nile Valley to the Red Sea, where a
number of ports had existed, founded mostly by the Ptolemies. There
was a considerable caravan traffic over these roads under the Romans,
and it is to an examination of its significance for the Edfu area that we
now turn.

8. The Red Sea Trade

Egyptian interest in trade with lands to the south goes back for
many centuries before the Hellenistic period, but it appears to have
been only in the very latest part of the Ptolemaic kingdom that any-
thing approaching frequent trade relations as far as India was estab-
lished. Under Roman rule this trade flourished, and the expedition
of Aelius Gallus to Arabia under Augustus was motivated, Strabo
tells us (16.4.22), partly by a hope of a share of the riches from the
Arabians’ trade. The ships sailed to and from India primarily from
two ports of the several along the Red Sea coast, Myos Hormos and
Berenike. Strabo, again, tells us (2.5.12) that in his time the trade from
Myos Hormos was up to 120 ships per year; he gives much less in-
formation about Berenike, and what he does say is somewhat con-
fusing. It appears that in his information this port played a lesser
role than Myos Hormos.?® The actual division of the trade between
these two ports remains much disputed, for there is hardly any

8 See Meredith, op.cit. (supra n.82) 94. The bibliography on the quarries associated with
the Mons Claudianus and the Mons Porphyrites is extensive; see Bernand, op.cit. (supra
n.61), and Préaux, op.cit. (supra n.35) 354-63. More recently, T. Kraus and J. Réder, MDAI
(Kairo) 18 (1962) 80-120, and op.cit. (supra n.35) 108-205.

0 At 16.4.5 Strabo describes Berenike as coming shortly after Myos Hormos as one
moved South, and lying in a deep recess of a gulf. The gulf is described as made difficult

by winds, rocks and reefs. In 17.1.45 a Berenike at the end of a road from Coptos is described
as having no harbor but some landing places; again Myos Hormos is said to be near
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evidence. The ostraka from Coptos which deal with trade through
Berenike and Myos Hormos show a fairly equal division of shipments
to the two ports (in the first six decades of the first century), but
we do not know how accurate an indication this gives.®! Most writers
have concluded from Strabo’s remarks that Berenike was less impor-
tant, but this is not a necessary conclusion, since it is doubtful that
Strabo’s information was very good.?

Even if one admits that Berenike was used as much as Myos Hormos
in the first century, and probably more in the second, it is clear that
the main route to Berenike was that from Coptos, even though it is
40 miles longer than that from Edfu to Berenike. All of the ancient
evidence, as we will see, points to the frequentation of the longer
road. What is more questionable is whether the more southerly
road was used at all for caravan traffic; opinions vary, without very
much evidence.®® Perhaps the most striking piece of evidence is that
very few inscriptions of the Roman period have been found at El-
Kanais, which would have been passed by every traveller over the road
to Berenike from Edfu; by contrast Ptolemaic texts are common.?

Berenike. Now Myos Hormos is actually hundreds of kilometers northwest of Berenike.
One may therefore suppose either that Strabo was thinking of another Berenike (which is
difficult to support in the case of 17.1.45) or that he simply had a very hazy notion of the
relative position of these places. The latter seems much more likely.

91 See the discussion of A. Fuks, JJurPap 5 (1951) 207-16, on the Nikanor archive, with
references; the relative numbers are analyzed on 214.

92 Fuks, op.cit. (supra n.91), sees a rough equality; M. P. Charlesworth, Trade Routes and
Commerce of the Roman Empire? (London 1926) 63, thinks that Myos Hormos gained on
Berenike as rime went on because of the poor harbor conditions at the latter, but his only
evidence is Strabo, who gives no idea of how things were changing. E. H. Warmington,
The Commerce between the Roman Empire and India® (London 1974) 7-8, seems to agree. But
J. Lesquier (n.16), 457-58, argues the contrary, that Berenike in fact had the better harbor
and provided a shorter trip up the Red Sea, sailing on which was hazardous and difficult;
¢f. p.420, where Lesquier indicates his opinion that Berenike became more important in
the later first century. For modern descriptions of the two harbors see D. Meredith,
“Berenice Troglodytica,” JEA 43 (1957) 5670, esp. 58-59 where he remarks that the harbor
was treacherous but sheltered from the northerly winds. On Myos Hormos see Kraus,
op.cit. (supra n.35) 203-05 with bibliography cited there.

#2 Lesquier, loc.cit. (supra n.92): the Edfu road was not a public caravan route; Warming-
ton, op.cit. (supra n.92): the Edfu road was used by camel caravans but decreasingly (he cites
no evidence).

% Bernand, Le Paneion d’El-Kanais (supra n.52); there are only 6 Roman inscriptions com-
pared to 85 Ptolemaic, and Bernand's careful study turned up unpublished texts only from
the Prolemaic period. The contrast to the situation in Koptos d Kosseir (supra n.61), where
Roman texts predominate on the Leukos Limen route, is striking and probably decisive
on this point; see Bernand, El-Kanais p.34.
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Hardly any texts have been published from the rest of the Edfu
route, but the significance of that fact is also unclear.?

The evidence that this route was used for caravan trade is therefore
less than impressive, although Préaux points out that several routes
were no doubt in use, including one from Berenike to Syene.* It is
probable that goods destined for the area on either side of Edfu might
travel by the road leading there, but it appears that the commerce
directed to Thebes, Coptos, and the Mediterranean via Alexandria
would all travel via Coptos under most circumstances.®?

It remains for us to set forth the route in question, its distances and
stations, in which the soldiers of the garrison of Contrapollinopolis
Maior would have served, which led both to the port of Berenike and
to the mines of the desert. The following table indicates the name
(both ancient and modern, if both are known), location, and distance
from Resediyah of each.

The stages and the ancient and modern equivalents are adopted
from those established by G. W. Murray and shown on his sketch
map.®8 The distances in milia passuum and, for the first five stages, in
kilometers, are also taken from Murray. The coordinates have been

9 Meredith, op.cit. (supra n.84) 99, notes that the Edfu road was not described by ancient
authors, but asserts that it has lots of inscriptions of all periods; he may be relying on the
unpublished Wilkinson manuscripts which he cited as providing plans of the forts along the
route from Edfu to Berenike. The few scraps published in C4’E 29 (1954) are not impressive.
I have not seen other inscriptions from beyond El-Kanais on this road, and it should be
pointed out that there was nothing from the remainder of the route in the inscriptions of
which Wilkinson turned over his copies to J.-A. Letronne, from which the latter published
the texts in the Recueil des inscriptions grecques et latines d’Egypte II (Paris 1848). In Letronne’s
time, in fact, Roman texts had not appeared even from El-Kanais, leading Letronne (p.241)
to state that the Romans no doubt favored the other route to Berenike.

% Préaux, op.cit. (supra n.4) 154-55. In OGIS 202 (which M. Raschke considers early im-
perial in date) the strategos of the Ombite and Syene area also is the mapadifjumrmc for the
Red Sea.

*7 ]t would serve no purpose to enumerate here the various items which the Roman
Empire imported from the Indian trade; see Warmington and Charlesworth, opp.citt.
(supra n.92), J. I. Miller, The Spice Trade of the Roman Empire (Oxford 1969), and, better, R.
Delbrueck, Bonner Jahrbiicher 155-156 (1955/56) [1957] 229-308, esp. 22969 for this period.
For the exports see Fuks, op.cit. (supra n.91) 212~13; he argues that most of the things listed
in the ostraka were for export, including wheat, wine, drugs, rush mats, and smaller
quantities of numerous other items.

8 Murray, op.cit. (supra n.82) 138-50; map facing 139, and the Resediyah route on 145.
Murray’s work is based on a comparison of ancient sources {notably Pliny and the
Antonine itinerary) with the field work of himself and others; I do not repeat his cita-
tions here.
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No.  ANCIENT MoperN  FrROM Reseprvan  NORTH East Notes
NAME NAME MP Km.
1 Abu Gihad 15 22
2 Hydreuma El-Kanais 32 45 25°%030" 33°19’
tou Paneiou
3 Abu Kreyah 62 88 24°55" 33°41’  (Qaryet Abu
Midrik)
4 Samut 80 114 24°4830” 33°54’
5 Phalacro Wadi Duwaiq 117 166 24°44 34°26'  First after

joining road
from Coptos

6 Wadi Abu 131 187 24°40'35"  34°33’  near Wadi
Qarya Umm
’Asheira
7 Hydreuma Wadi Gemal 146 208 24°32/ 34°44'
Apollinis
8 Wadi Abu 166 237 24%24' 34°59"
Higilig
9 Hydreuma WadiAbu 172 245 24°23' 35°03'
Cabalsi Ghusun
10 Wadi Abu 178 254 24°21° 35°4’  junction Wadi
Ghalka Um-Qaria
11 Novum Wadi 191 272 24°11' 35°14'
Hydr. Khashir
12 Vetus Hydr. Abu Qreiya 202 288 24°04" 35°18’
13 Siket 215 306 23°56" 35°25'
14 Berenike Medinet el- 219 312 23°55' 35°28'
Harras

taken from the Survey of Egypt maps and are approximate. The
spelling of modern names also follows these maps.®®

The journey along this route must have taken about 9 or 10 days,
almost evenly divided between the portion before Phalacro and that
after. That from Coptos to Berenike, by contrast, took 11 or 12 days;
from Coptos to Myos Hormos, 6-7 days, from Coptos to Leukos
Limen (Kosseir) 5-6 days. One can expect a daily rate of travel of some
20-25 mp, and at least some of the stations seem to have been built

»

% For stage 1, the map used is Survey of Egypt, 1940 overprint, sheet 4% and 2%, “Idfu,
1:100,000. Stages 24 appear on Barramiya West (B~1), Survey of Egypt 1943, 1:100,000.
This map unfortunately was compiled without the interest in Roman roads characteristic
of the Eastern Desert series, and the information from it is thus somewhat less useful.
Stages 5-6 appear on Survey of Egypt (1939), Eastern Desert Series, 36 (“Nugrus™); stage 7
is on map 37 (“Wadi Gemal”); stage 8 on map 40 (“Sheikh Shadli”); stages 9-12 on map 41
(“Hamata™); and stages 13~14 on map 45 ("“Berenike”). These Eastern Desert maps show
both ancient and modern roads, along with ancient remains. I am indebred to the American
Geographical Society for the use of these maps.
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with that in mind.1% It can be seen that the advantage of probably
two days which the Resediyah route had over the Coptos route was
not of large importance, once the decision to use Berenike had been
made.

The stations along the route varied in size; a typical hydreuma might
be a square fort with rooms around the inside of the perimeter and a
reservoir in the center. The walls were frequently of rubble, with the
towers and gateway somewhat better constructed and larger.®! The
complex at Vetus Hydreuma, which controlled the approaches to
Berenike, could hold 2,000 people according to Pliny, and Murray
has estimated that a minimum of 250 men would be needed to hold
the forts there in the event of an attack.1%2 Most stations were far
smaller than that.

The names of the stations, where we know the ancient ones, come
from various sources: gods, emperors responsible for construction, age
of the station, the characteristics of the location, etc.193 The theophoric
names are common, and the Florida ostraka mention an Aphis (3.5,
20.9) and an Isideion (24.1). The Coptos to Berenike road as a whole
had one station named after Aphrodite, one after Apollo and one
after Jove.104

The table of stations lists 14 places, even though we have seen that
no more than ten days would be needed for the journey. Some of the
stopping places are clearly much too near one another to be indica-
tive of daily stages, while others seem rather on the far side: only
two of thirteen intervals fall between 20 and 30 mp, the likely day’s
journey. Most of the intervals are smaller. Some of the stops may be
intended primarily for water, others for a night’s shelter. Couyat

 pointed out many years ago that some of the stations are not hydreu-

100 The calculations for the roads from Coptos can be found in Fuks, op.cit. (supra n.91).
One may easily calculate the Resediyah-Berenike travelling time by comparison. Some
confirmation is found in Golénischeff, op.cit. (supra n.72) 75-82, where he describes his
journey over the route. He reached Berenike on the eleventh day, but it may be pointed
out that he travelled at a fairly leisurely pace and made numerous stops to copy inscrip-
tions or study stations; there was also a contretemps with the guides in the latter part of the
trip. A caravan with no reason to study antiquities and with competent guides should find
four days to Phalacro and five more to Berenike an easy pace.

101 See Murray, op.cit. (supra n.82) 140 pl. xa, for the plan of a typical hydreuma. ILS 2483
records the building of several lacci (§8pedpara) in the desert.

102 Murray, op.cit. (supra n.82) 144 n.5.

103 § esquier (n.16), 432.

104 Murray, op.cit. (supra n.82) 144, lists these.
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mata.1% Golénischeff and others have recorded the spending of many
nights outside, with visits to the stations often occurring during the
day; a rough calculation suggests that only half of the mghts en route
were likely to be spent in the stations listed.

The roads to the mines all in some way were part of the network
of which this Resediyah-to-Berenike route was the spine. Samut was,
as we can see, directly on the route. The emerald mines at Siket and
Gebel Zabara were reached by a road leading from Phalacro. To
reach the gold mines of Barramiya one travelled northeast after
leaving the main road after stage 2, El-Kanais. This main route was
therefore the key to the safety not only of whatever commerce used
it but also of the imperial revenues in gold and precious stones
coming from the southern portion of the Eastern Desert. It was also,
as we have seen, the main route for access to the portion of the desert
in the latitudes between Thebes and Syene and hence for defense
against the Blemmyes and other southern tribes of the desert.

105 Jules Couyat, “Ports gréco-romains de la Mer Rouge et grandes routes du désert
arabique,” CRAI 1910, 525-39. This was the abstract of a longer memoir promised on the
Eastern Desert, but this was never realized ; Couyat’s material on El-Kanais was used by

_Gauthier, but the rest has apparently never appeared: see Bernand, op.cit. (supra n.52) 21.
Another such promise, by A. J. Reinach, in BSRAA 13 (1910) 111-44, where the first part of a
study of travellers appeared, was cut short by the author’s death in the First World War.



PART 11
The Texts

1

FurLOUGH Pass
Inv. 27 12.5x% 10.4 cm.

The text of this pass is written in four lines in the upper half of the
potsherd. All of the lines are of the same length except the second,
where there was written first a horizontal bar occupying the remain-
ing space as far as the right margin. The name of the soldier granred
furlough has subsequently been written in above the bar—filling in
the blank on a prepared form, that is. The lettering is distinct and
neat, but clearly unpracticed; the hand of the writer of the name
appears to be the same as that of the preparer of the form.

The document, as an actual leave pass, appears to be unique. It is
presumably this that the soldier carried in order to prove that he was
not absent without leave, in case he was questioned by someone in
authority. It is therefore curious that there is no date on this pass to
show from when the ten days (plus two for return, if my interpreta-
tion of line 4 is correct) were to extend. Perhaps the space left at the
bottom (half the sherd) was intended for this purpose but for some
reason never used. In any case the records of the unit would pre-
serve the information for each day what the soldier’s status was, if
this should be needed; cf. P.Gen.Lat. 1 in Fink, Rom.Mil.Rec. 9.2m
and note.

There is seemingly a reference to a document like this one in an-
other ostrakon from a similar milieu, a letter published in JjurPap
9-10 (1955-56) 162 no.2 (SB VI 9272). The writer has (line 4) said
kaddc motjcewc lc Ty alpiov Aafeiv pov wop[i]@ro(v) xarefivon Kai
rayéwe avafévac; he then (line 9) requests dMa émidec cijpepov 76
murTdKiov ic TV adpiov. Our text is evidently such a mrrdxiov, a term
which is vague in its application to all sorts of written documents. The

40
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editor, P. 1. Price, calls it here (accurately), “presumably the chit,
perhaps another ostrakon, on which the permission for leave of
absence was written” (p.164). The situation here probably involves
a journey down (to the valley of the Nile) and up (the return, for
which two days are allowed); see above, p.22, on the location of the
camp, and p.19 for commeatus generally.
&xetc 8éra Mpdpac Ko-
water "Appwvéc
Eyewc 8o Tpuépac Kop-
4 Grev kod col amayefoa.

1, 3: 1. koudirov 4: 1. amdyechar

You have ten days’ furlough, Ammonas; you have two days’ furlough also to
return.

1, 3. The interchange of ¢ and o was common even in Hellenistic times, cf.
Mayser-Schmoll, Grammatik 1.1 72-73. This transliteration of the Latin
commeatus shows the common characteristic of the transliteration of e by ¢ (the
reverse is also common). See S. Daris, Il lessico latino nel greco d’Egitto 18,
citing several examples such as cwdrwp and xdpmricrpov.

2. T have not seen a parallel to the use of a line under a blank, but blank
forms were common enough; the most plentiful evidence concerns dike-work
certificates, for which see H. C. Youtie, CP 39 (1944) 28-29 (now Scriptiunculae
Il [Amsterdam 1973] 830-31), with a bibliography.

4. dmdyefou is probably a misspelling of ardyecfor. The phonetic phenom-
ena thus supposed are attested already for Ptolemaic times: Mayser-
Schmoll, Grammatik 1.1 44-45, note a tendency for replacement of e with « in
infinitives owing to confusion of tenses (e.g. éAevcachon for éAedcecor). The
dropping out of the ¢ before 6 is not remarkable in middle infinitives (Mayser-
Schmoll 1.1 179), as & absorbs c. The sense is less obvious. LSJ s.v. 11, gives one
meaning for andyw (active) as ‘bring back or home’ (with literary citations). A
middle use of this verb with this meaning does not appear to be attested, but
our ostrakon’s phrase is a plausible and correct use of the middle for this
meaning: ‘to get yourself back’. The WB does not seem to offer any parallel.

2

LETTER OF A DECURION
Inv. 4 16.8x 11.4 cm.

In this letter, Herennius Antoninus, a decurion, gives some orders
to one Amatios, who may perhaps be a curator (see above, p.24). The
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text is complete on all sides, written in a neat hand which has an
individual and practiced style. The composition is not fault'less: the
first sentence begins, like the third, with what seems to be intended
as an elaborate predicate, but the syntax shifts with elmé and the
phrase is lefc dangling. The effect is achieved in the last sentence,
where the phrase really is the object of the imperative. .
The decurion seems concerned with a mix of military and police

matters, dealing both with civilians and soldiers. Lesquier, Armée
romaine 235-37, is the best treatment of such police work, although
there is more evidence now. See JARCE 14 (1977) for further dis-
cussion.

‘Epéwioc * Avrwveivoc (Sexalddpymc) *Aporiod

vacat

70v viov Toi Badavéoc Tov év T

xou'psw *

.\ -~
4 crkomédw SvTer pukpdy, elmé TR
-~ > > ~ 7
Sexavd o avr adrod By
AS vy
veavickov. éyw yap Kol €ve~
~ k] -~
TIAdpny wepl adrod avTdi.
’
8 Kol TOV TayoVOV TOV KATOKRD-
" covra 7o Bpda évydc 1ol mwpou-
I ~ r4
adlov kouvod mwéppov
b} Y ’ ~ 0
mpoc Eué. éppwcle.

Herennius Antoninus, decurion, to Amatios, greeting. Since the son of
Balaneus who is in the watchtower is a boy, speak to the dekanos so that he
may place a young man in his stead ; for I also have sent orders to him about
him. And send to me the civilian who set fire to the reeds near the new
praesidium. Farewell.

3

LEeTTER OF CLAUDIUS ARCHIBIOS

Inv. 2 12.7 x 12 cm.

This complete and stylishly penned letter, written by a scribe ;‘md
subscribed by the author, is a simple notice of dispatch of two soldiers
instead of two others. The author addresses the addressee as colleague
but does not give his own or the other’s rank. The purpose of sending
the soldiers is not stated; the destination is Aphis (cf. above, p.38).
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RXavdioc * Apxifioc > Apicrofoidw
KoAXfya yoipew:

Hempiyw wdpp(nc) *Avrawvelvov
4 ’lovhiov *Avrwveivov Topp(nc) TovAiov

elc "Adw émeppo OO § v

"Anwviov Ierpemavot real

"TovAiov *AmoMwapiov. (2nd hand) éppdcchal
8 ¢ elyopou.

7 1. éppdchar

Claudius Archibios to Aristoboulos his colleague greeting. I have sent
Paprenis of the turma of Antoninus and Iulius Antoninus of the turma
of Tullius to Aphis on Thoth 4 in place of Aponius Petronianus and Iulius
Apollinarius. I pray that you are well.

3. Hompijnc: This name does not appear in the NB nor the Onomasticon;
nor is there anything like it in these works. It is equally lacking in Schulze,
Zur Geschichte lateinischen Eigennamen, and nothing there seems even close.

5. The sense is probably that the men dispatched were a relief shift, rather
than a pair sent because of a change of plans instead of the other two.

4

LETTER OF A SOLDIER

Inv. 9 10.6x11.6 cm.

This letter is complete except for minor damage along the lines
where it has been broken and mended. The hand is rather pains-
taking than fluent. A soldier informs the curator of his garrison that
he owes money in a village where he is at present and that he wants
to borrow money from the curator in order to repay his debt. Some

obscurity results from damage to the surface and apparently anoma-
lous usage in line 6.

*Todic > AmoAwdpuc
tippe.’ Arnwviov <lov>'X(iw) *A-
CTELwd KoupdTopL
4 xaipew: kaddc wou)-
cee Sodc *Iaddpw
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xoArov émt éméyw
oL 8 Tt o corod
8 por wéumeic. mpoexpy)-
copmy Gmo TiC K-
prc kol 0w amodd-
vou. Eppwcco
12 reyudTore.

6 r.émel 7 r. cavrot 10 r. dmododver
11 r. éppwco

Iulius Apolinaris of the turma of Aponius to Iulius Asteianus the curator,
greeting. Please give Isidoros copper money since I promise to you whatever
you send me from your own means. I borrowed from the village and I wish
to repay. Farewell, your excellency.

1. On the transformation of -woc endings into -, see D. Georgacas, CP 43
(1948) 243-60, who presents a phonetic explanation and abundant documenta-
tion. The soldier is perhaps mentioned in 3.

2. The Greek formula calls for +dpunc, but +dppe is probably meant as a
dative in imitation of the Latin formula. The ostrakon reads amwwiovi. I have
adopted Gilliam’s suggestion that the unpracticed writer wrote amwwiov,
then became confused (or let his attention wander) and thought that the wv
were the start of the wovAww he intended to write next. Since he was at the end
of the line, he wrote the lambda above the line. It is possible that he remem-
bered to ‘write’ 1ovA(1w) only after writing at least the alpha which starts the
next name. Astefanus is unattested but derived from Astius, whether that be
the Greek ’Acreioc (see e.g. Kirchner, Prosop.Att. I, nos. 2641-42) from dcrv or,
much more likely, the Roman Astius, derived according to Schulze, Zur
Gesch. lat. Eigennamen 131, from the Etruscan astnei. Astius occurs fairly
commonly as both nomen and cognomen.

6. There is a broken place at the end of the line, and the letter I read as
omega is written above the line. This is in all of the other instances of supra-
linear writing at the ends of lines in this text (lines 2, 8, 10) a sign of a break in
the middle of a word, but coc in the next line does not favor this explanation
here. It is not possible to tell if a letter is in fact missing. The meaning of éméyw
here, if that is what was written, is evidently like that of LS]J s.v. 1r: *hold out,
offer’; i.e., Iulius Apolinaris promises (repayment of) the loan. One might
expect a future such as dmoddicw, but that is clearly not what the writer said.
It is interesting that Asteianus is asked to lend not from official funds but
from his own.

7. carot: This type of misspelling is found in, e.g., BGU I 13.22, which has

THE TEXTS 45

drav for adrév. Cf. Mayser-Schmoll 1.1 98-99 for the use of carof even in the
second century B.C.

10. The spelling change in this direction seems less common than its
reverse; Kapsomenakis, Voruntersuchungen 82, 117, gives examples and cites
Mayser’s remarks.

12. On the impersonal nature of the ties linking correspondents one of
whom uses ryudraroc see H. Koskenniemi, Studien 100-02; it is precisely in
semi-official letters like this ostrakon that the term occurs very frequently.
Koskenniemi also notes (152) that the use of it in the vocative as here is a
second-century characteristic.

5

LETTER OF APONIUS DIDYMIANUS

Inv.7 10.1x 8.4 cm.

This letter is unusual in having a month and date at its head,
perhaps in order to provide the addressee with a point of reference
for the request that the cavalryman Atreides be sent in a hurry.

Dadde e
* Amdwvioc Aidvporoc (Sexadapync)
*lovAiow® kovpdropt yaipew:
4 kaddc movijcic Aafdv pov
70 ScTpakov mwéppac
mpoc éue év raxe *Arpi-
Sew {mmija Tovpunc
8 ’Avrovivoy émi 6 Emap-
yoc én’ avToy é-
[:r]ﬁ.uﬁe»
éppoco.
4 r. movjceic 6 r. Tdyer 6-7 r. 'Arpeldny
7 1. imméa 8 1. émel 11 1. &ppwco
Phaophi 11. Aponius Didymianus, decurion, to Iulianus the curator, greet-
ing. Please send me quickly Atreides, cavalryman of the turma of Antoninus,
when you receive the ostrakon from me, since the prefect has sent for him.
Farewell.

8. The prefect of the cohort, probably; f. p.17.
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6

LETTER OF A DECURION TO A CURATOR
Inv. 10 10.1x 12.1 cm.

Enough of this letter is lost at left to make a full restoration im-
possible. The hand appears to me very close to that of 9, a fragment-
ary letter of the decurion Tullius. The present text seems somewhat
more hurried and written with a pen in worse condition, but the
formation of a number of letters (o, v, €1, 7, ¢, ¥ are noteworthy) points
to the same writer despite the smallness of the comparative material
provided by the small remains of 9. The assumption of this author
gives us approximate dimensions of the loss at the left, and nothing
in the text suggests that any of these estimates of space is incorrect.
The ostrakon is complete on the other three sides.

The subject matter of the letter as a whole is obscure, but it touches
on several matters, including money for congiarium, ‘largess’, and a
dekanos of watchtower guards, who are mentioned repeatedly. Some-
one is evidently to be sent to the writer (line 9).

[T¥M]ioc (Sexaddpync) xovpdroper mpaucid(iov)
[...] vwpeamc vacat yoipew:
[..... 1.q7rou pe pi) Siadpapeiv mpoc
4 [..... ] péxpr Tic vovpmiac mpoc
[...... 1 76 xpfipe Tod Kovyrapioy
[oAdc mlovfemic Scove éaw Bi-

| ] Sexavoc Tév crop-
8 [edaplwv] cromeAapiovc

[méupas . . .. 7lpoc éué ivo,

[P ] Tovc ckome-

[Aoplove ... .. ] éppwcbe.

1. It appears that the curator praesidii is addressed by title only, not by
name. See p.24.

2. I take this to be a place name, the location of this praesidium, but I do
not know of any possible candidates among known toponyms.

3. Swerpéyw can mean rather vaguely to go from one place to another,’as‘
in Appian, BC 1.44: Zéfcrov Kaicapoc odi dyaydvroc cxoly SuBpopety em
apyapécue éc ‘Pdpqy.

ng gl:apelarioi w‘::e previously attested only in SB VI 9549 (4).8, of the middle
of the third century. The word is not registered in the Supplement (1968) to
LSJ. See above, p.25, on these men.
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9. It is not certain if there is sufficient space to restore ed0éwe, but some
adverb of time is needed.

7

LETTER TO A CURATOR

Inv. 11 9x 8.1 cm.

The breakage of this ostrakon all along the left side has removed
most of the contents (even if only a few words) of what was certainly
among the more interesting texts of this collection. From the few
surviving phrases an air of crisis emerges: the author (perhaps a
decurion) has received a letter on ostrakon from Bassos the curator;
he then questioned the elders (of a village?), and they replied some-
thing about having died of famine; the author asks Bassus for pre-
cision.

[..... 1 Becc xoup(dropt) yof ipew)-
[AaBldv cov 76 Scrpaxov émn-
[pddrInpca Todc mpecBurépouc Kail

4 [am]expibncdi pou I8l Oa-
[..... J. o Aeyud Tebimuci-
[vew.] &€ ey odv 76 axpei-
[Béc..... 1.y elyer
[-.. éppiclai cl¢ e[S]xopen.
5 1. efmuévar 6 T. ce

8

LETTER OF HERENNIUS
Inv. 17 4.5x% 8.8 cm.

This text is probably in the same hand as 2. Practically nothing after
the salutation can be made out except the mention of the doctor in
line 4.

“Epéwioc ’ Alvrawveivoc (Sexaddpymc) ~ ~]
rovpdr[ope yaipew-]

émd) *Hpel - - -]
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4 ¢ larpoc ™[~ — -]
ad7@ crpo[— - -]
xevpev. .[-— -]
. acfyma.[---]
8 extove..[-—~]
....... [---]

4. It is also conceivable that this is the end of {mmowerpdc, cf. 15.3.

9

LETTER OF THE DECURION TULLIUS
Inv. 13 8x5 cm.

Just enough of this letter survives to show that it is like 3 and 5 in
dealing with the sending of soldiers. Tullius is probably the author
also of 6, which seems to be in the same hand (see introduction).

TvAXoc (Sexaddpync) *Tov[Aavd xoupd(Topi) ( )]
vacat yaipeJv- vacat?]
*lovhor MeLipov [~ -]

4 émeppo wpoc ce [- — -]

1. The restoration depends on identifying the addressee with that of 5.

2. The space after xaipew could have contained the name of another
person who had been sent, preceding Tulius Maximus (even without a copula,
¢f. 3). But 2, 3, 6, 11 and 12 all suggest that a harmonious spacing of yaipew in
the second line, with whatever remained of titles, was a popular convention
with these officers. ;

3. The name was presumably followed by an identification by turma; there
may also have been a status designation like immedc (contrast 3 and 5).

10
LETTER
Inv. 18 7.2x7.7 cm.

The placing at the start of the addressee’sname here suggests a letter
to a superior officer, and it is likely that Antoninus is the Herennius
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Antoninus known from other documents in the archive (¢f. p.17).
About the contents nothing can be said.

*Avrawveivar [(Sexaddpyn) () - - -]
Hopméioc [- - -]

vacat [---]
4 Vmép ov.[- -]

pac.[- - -]

y-[---1

1. Proper order would dictate that yaipew should come between the name
of the addressee and that of the writer, thus in the latter part of line 1. But the
spacing in line 3, with nothing now visible and surely some text lost at right,
suggests that yafpew stood there (¢f. 9.2n.). One might then suppose that
nothing further was lost in line 1 after the title. The uncertainty about these
lines prevents us from being confident of the amount lost in any line.

4. Perhaps dmwép od.

5. This may be the end of éypaict cot.

11

LEerTER TO ELIANUS THE CURATOR
Inv. 16 7.9%6.7 cm.

The name of the decurion who wrote this letter is nearly all lost at
left; the hand is a fast one compared to most in this archive. It is the
same as that in 12. Much of the content is also lost, but it seems that
there is an order to come, mention of a field and of a cavalryman.

[-==]. . (Bexadapync) *Hhow xovpdr(opt)

[- - -] vacat xeipew:

[~ ~ ~Te por éprov ver e-
4 [-— —7]ov aypdv adroi

[~ — ~Jeclqy sm6 imrméen(c)

[- - —Jwen ofv Tic écrw

---]...

1. I have not found this name or a plausible stem elsewhere. It may be best
to take it as a misspelling of Alwwdc. Interchange of % and o is not common,
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but it is found: see S. Kapsomenakis, Voruntersuchungen 111 n.1, and IGRR
819.15 and 823.6.

3. The first letter in the line is probably a psi, possibly of &meplibe or éypalie.
For éprov probably read épyov.

12

LETTER TO A CURATOR
Inv. 15 6x5.8 cm.

The curator does not appear to be one attested in another text. There
are mentions of the prefect (of the cohort, probably) and of the camp.
The hand is the same as that in 11,

[~ = =Jvréw xovpdr(ops)
[- - -1 vacat yaipew-
[~ - —Jwc 100 émdpxov

4 [-—mléupec edbéwc
[- ~ =] kov ic mepep.-

[BoAy—Joc ket . .[-——]

13

LETTER TO BAEBIUS SEVERUS
Inv. 20 8.2x9.4 cm.

The character and subject of this letter are uncertain. The initial
placement of the addressee’s name, the authentically Roman quality
of that name (see note to line 1), and the mention of the writer’s rank
all point to an official context. The word order, with yaipew following
the name of the writer, reminds us of what seems to be the probable
word order in 10, but what the material lost (and preserved) at the
end of line 2 and the start of line 3 was, it is impossible to say. The
hand is very unpracticed.

Baufiey Zeovijpy [---]

[. Jveroc (nméove o .[- — -]

[..] puw yaipew: i[-——]
4 [....] -wcov mowrf— — -]
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[+7]. & éppal~~-]
[+8]. mowr . [---]
[+10]..a[---]

P
2 r. tnméwc

1. On the various members of the Baebii to serve in equestrian offices in
Egypt see, e.g., H. Devijver, De Aegypto et exercitu Romano, sive Prosopographia
militiarum equestrium etc. (Studia Hellenistica 22, Louvain 1975) 36-37, with
references.

2. At the end, a tau (beginning rdpunc) is not possible.

3. A darive referring to the place where he was stationed? The last letter
is evidently the first of two digits, probably the date on which something
happened.

5. One would not expect in an official letter a long farewell clause, but the
remains suggest something like 14.18-19.

14

LETTER OF MaXxiMus
Inv. 6 17.3x 15.5 cm.

This very large ostrakon, complete except for a triangular piece in
the center bottom, contains a letter from one Maximus to his &8eAd+
Tinarsieges. Although the sherd is nearly complete and the letters
almost everywhere readable, there are several passages whose mean-
ing is obscure; these are discussed in the notes. The substance and
form alike have peculiarities: the author uses a feminine participle in
referring to himself in line 12; he talks of making a basket; he refers
to v doylow pov in line 8; and he plans to carry out the delivery of
Tinarsieges’ child. One might well suggest that the author was a
woman, but the name Maximus can hardly be that of a woman, and
the tone of the entire letter seems to me more likely to be that of a
husband reproaching his wife for her neglectfulness in failing to tell
him when the baby is due. The reference in line 16 to Tinarsieges’
brother also seems to point to some responsibility which the nearest
male relative would need to discharge in the husband’s absence. It
seems to me very likely that Maximus is a soldier (the name was
common in the Roman auxiliaries) who is stationed at some distance
from his family, such as was common practice; see above, p.30.
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Md&poc Twopcieyér i) adeddfi mAetcra
xodpew kol Sid mawToc Vyaivew:
ov ENOyc elc Téc Hudpac cov Tob Texiv, ypdahov pou
4 elva elcéMw kal T doyiov cov movjcw, éml odk ol-
8¢ cov TOV pAve. ydpw TovTOU TMpoéypoafd cot, €ive
Ko b mpoddfnc kol ypdamc pow eiva elcéMw év
’ ~ ! v 3 \ 7 3 7 ’
7Q mholw TAv kifaplww elvo kayd pivw exovops
8 cov kal ™ doylaw pov moujeyc. col yap mpocéyw 6Tt
éxdvoud cov pevdw Texty. v i) méuhnc én é-
pe ot xdpurdy pou moteic. Eueldy cor mémbon
dvyia elc Ty Aoxlav cov* xdpw TovToU olK dmécTid
12 elva elcepyopérn véyrw rai Svw pdrio Beppiov.
S pépwv cor 76 Scrpakov coverpépr [ .] mpdc éué. dia adrod
7 duedtjenc ypdapou mepl Tic kar olkioc dmo-
ypagiic. épdvmedy cov 76 Svo]ua ol ob mpec-
16 epdvncow. Eypapa oy 7§ Gdeddpd cov dyw
elva kol 7O Gvopd cou mpocd@ cwecwetcTy.
acraldpeldd ce xoi Kadéow kai Todc
&v olke mdvTec kar Svopc. wépliov po
20 $vMe vic el<c> cdvpidiov Kei moujcw cot
ad7d éml ovf. .. Juwdw.
[éppd]cbai ce ebyopoun.

3 r. rexelv. 4 T.émel 7 1. pelvw 8 . cov woujcw
9 r. uevis 11 1. dyyeix 12 r. elcepxdpevoc, dlo
13 1. cverpéder 15 1. mpocedpdmear 19 T. mdvrac

Maximus to Tinarsieges his sister, many greetings and in everything good
health. If you are coming to your days of giving birth, write to me so that I
may come and perform your delivery, since I do not know your month. I
wrote to you in advance for this reason, so that you might also act in advance
and write to me so that I would come in the provisions-boat, so that [ also
might remain with you and perform your delivery. For I advise you that I will
wait with you for the birth. If you do not send (word) to me you do me no
favor. For I was going to send you jars for your delivery; for this reason I
did not send them, that I might bring them when I came and two matia of
lupines. The man who is bringing you the ostrakon is returning to me; do not
neglect to write by way of him about the house-by-house census. They called
your name and they did not call it again (?). I wrote to your brother, there-
fore, upriver, so that he might turn in your name ... [ greet you and
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Kalleas and all those in the house by name. Send me leaves as for a small
basket and I will make it for you. . . I pray for your health.

4. Aoyeiav moiéw is evidently equivalent to Aoyedw, used of the person (nor-
mally a midwife) delivering a child (see L] 5.v. 1.2). The WB gives no parallel
for a man delivering a child, and one must presume that we are not dealing
with LSJ 1.3 meaning, ‘practice couvade’, which is applied to a man. The
phrase doyelar woréw does not sees to occur in the papyri at all. B. Helly and
J. Marcillet-Jaubert, ZPE 14 (1974) 252-56, discuss the epigram at Lambesis of
a doctor specializing in obstetrics, showing that the delivery of children was
not an exclusive specialty of women.

7. kifidpuov is cited by LSJ Suppl. (1968) from P.Lond. 11l 1159.8 (p.112), which
is not a specifically military context, and in the plural from IG IV2 1.92.10. On
éxdvoue see the remarks of H. C. Youtie, Scriptiunculae Il (Amsterdam 1973)
805-09.

8-9. Normally mpocéyw means ‘pay heed to’ someone or something, but
here it appears to have a sense of ‘advise’. I take pevdw as a falsely formed
future of péve in a transitive sense (see LSJ 5.v. m), but I do not know whether
we are to supply an article (“I will await the birth”) or a ¢¢ (“I will wait for
you to give birth™).

10. ydpurar: The appearance of third declension accusatives with final -ow
is common in papyri of the period, and xdpic had an accusative ydpere as early
as Herodotus (see LSJ). What is interesting is the use of this form along with
the form ydpw, fossilized in its adverbial use (lines 5 and 11). On the conso-
nantal form with nu see F. T. Gignac, Proc. XII Int. Congr. Pap. (Toronto 1970)
145 with n.61.

11. gvyia (ayyein): cf. P.Oxy. VI 992 (a.p. 413): lovhwwdc dwpoféy-
mopacyod Mapie yuv Ilexodapiow oivolv] Symdoiv) o év hoxlarc adrijc.

12. The feminine participle must be a mistake for masculine if my interpre-
tation is correct. The pdrewv is fairly well-attested as a measure of volume;
several examples occur (some transliterated into Latin) in the Wadi Fawakhir
ostraka: no.1, perhaps wheat; 2, salt; 12, onions; 20, half-mation of grain; 21,
mustard. Of 8éppeov, LS] remark that as a diminutive of 6éppoc (lupine) it is
“condemned by Thos. Mag.,” but WB I cites papyrological examples.

13. I do not know what the two letters after cvverpéde can be. There is
apparently not room for xa.

17. The sense of the latter part of this line is obscure to me. Both subjunc-
tive and infinitive are possible after {ve, see B. G. Mandilaras, The Verb in the
Greek Non-Literary Papyri (Athens 1973) 321-23. One can thus envisage
mpocdbew (mpocddicew) as a possible alternative to the reading given.

20. cdupidiov: a basket made of reeds is mentioned in P.Teb. I 120.77, but
material is rarely specified elsewhere, the contents of this utility article being
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the main concern. Perhaps a cradle is planned. In line 21 we should perhaps
understand émel o? [. . . .] wwdw, with a verb at the end, but I do not see what
it would be.

15

LETTER OF PuUBLIUS TO HIS SON
Inv. 5 16.9x 8.9 cm.

There is no mention of military rank in this text, but the mention
of the addressee’s horse makes it virtually certain that A~ -~ was a
cavalryman; the remark that there was no meat for sale, apparently
where the son was located, also points to an isolated spot which is
likely to have been a military outpost.

Hotzdwe A[. . . . Jwld] 7d vide wAeicTo yaipew
\ \ \ L3 z \ -~ 2 z
kod Sua rowroc pyraivfely pera Tob afuckdvrrov
o » 14 ) 14 (3 -~ A
cov irmov. émeud cor i Kovivrov immoiarpoi Tov
k)
4 ardpdpaya kai Ty Spvelfov Shjav fmpé-
vy émel odx el kpéac mwlovpevov. éav
’ ~
xprileic xadkob . . ypdipeic por xai méufo cou
\ [ ) o > 7 3 ~
pera of éav edpw avbpdmov acparodc.
8  éppiclai ce eliyopon pera Tol dBecrdy-
ToU cov immov.

3 tmmowarpov OStr.

Publius to A ~ — - os his son many greetings and in everything good health,
with your horse whom the evil eye does not touch. I sent you via Quintus the
veterinarian the andromax and the boiled wood-bird, since there is no meat
for sale. If you have need of copper, you will write to me and I will send it to
you with whatever safe man I may find. I pray for your health with your
horse who is safe from the evil eye.

1. The unread portion here and in some other places is covered with a dark
smudge. »

2-3. There seems to be no published parallel to the phrase roi ¢Backdrrov
cov irmov. References in the papyri to aBdcxavroc are virtually all to people,
although sometimes the vague word olkoc is found. P.Mich. VIII 473.14 offers
Ta& pudv {B}ePdckavray, interpreted by the editors as 7a Judv (sc. Srdpyovra)
@Bdckavra, thus seemingly referring to all things both animate and inanimate.
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Perhaps the best indication of the near-humanity ascribed by these horse-
soldiers to their valuable mounts is SB I 1022.6 (IGRR 1 1342), from Talmi -
(Kalabscheh): 76 mpockdimpua *Tovdiov Kpicmov imméoc Todpuyc Aov[kilov xed
T6v 48erddv adrob Aovywaroc kai Kpoviwvoc kai T6v dfackdvrov maildwv adrod
keid Tob ofvrod] immov. Cf. also Bernand, Koptos d Kosseir 127: *Opcijc Kedd-
Awvoc yaArete, 76 mpockvvnua Aovylvou imméoc kal Tob immov edrod. The use of
afdcravroc about horses was, of course, by no means otiose, as the spells laid
on horses show: A. Audollent, Defixionum Tabellae (Paris 1904) Index m (I am
indebted to Robert Daniel for calling this to my attention). See O.Amst. 18,

4. Neither of these animals seems to be known. It seems probable to me
that &8popaf is also a fowl, but neither it nor the gpvic sAvje is to be found in
D’Arcy Thompson, Lexicon of Greek Birds. Professor W. G. Arnott suggests to
me that &dpopa, ‘man-fighter’, might be the crane, the legend of whose fight
with the pygmies was well-known. Arnott remarks that since woodlands are
not part of the Egyptian scene (certainly not in this area!) it is hard to see
what is meant by a wood-bird. There is, however, a reference to bird-hunting
in the ostrakon from Wadi Fawakhir published by Guéraud as 14, lines 7-8.
On the accusative form Spveiflav see the note to 14.9. The adjective SAjoav is to
be viewed as a misspelling of dAefav rather than as an iotacistic form of the
UAwc quoted by LSJ Suppl. from a fifth-century 8.c. Locrian inscription (where
the context is by no means clear). See the remarks of L. R. Palmer, Grammar of
the post-Ptolemaic Papyri 1.1 (London 1945) 3ff, on the essential identity of the
sounds eto, 70, €0 and a0, and the incorrectness of assuming from variant
spellings the existence of a variety of adjectival endings. Palmer does not,
however, include dAetoc in his list of -«toc adjectives (p.19), where the simi-
larly formed Apvaioc figures.

5. Iver: This is evidently a variant of &, the form from which derives
Modern Greek elve, ‘is’. Whether our form is the product simply of inter-
change of € and « plus iotacism or reflects a stage along the development that
led to the modern form, it is hard to say. On the history of the word see A. N.
Jannaris, Historical Greek Grammar (London 1897) 250 §985. Since xpéac is not
restricted in meaning to meats other than fowl (see LS]J), it seems clear that
the lack of meat for sale is avproblem where the son is located, not where the
facher lives.

16

LETTER OF MEVIANUS TO HARPOCHRAS
Inv. 3 13.5x 10 cm.

The subject matter of this letter is purely personal, but the mention
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of a cavalryman and a cibariator (see above, p.18) makes it clear that
the persons are in a military environment.

Myoviavoc ‘Apmoypdr xof ipew)-
wopican mape *Appwviaved
{mmjec 76 moppipw SAkiic

4 7pelc crarfpec échpayicuévov
fyopacuévov (Spaypac) 0. réupw
cot 8u&x T0i kifapidTopoc
76 €pldw.

8 éppwccw.

3 r. inméwe, mopdlpov 7 1. épidiov

8 r. éppwco
Mevianus to Harpochras, greeting. Get from Ammonianus the cavalryman
the purple, three staters in weight, sealed and purchased for 19 drachmas.
will send you the bit of wool by way of the cibariator. Farewell.

17

LETTER OF SENTIS TO PROCLUS
Inv. 1 15%x9.9cm.

The somewhat unpolished style and the vivid—if at times less than
clear—expression of this letter give Sentis to us as a personality. She is
probably the unwedded ‘wife’ of a soldier on duty in some outpost,
anxious for his return (more anxious than he?).

Zévric Hpdudw 7@ adeA-
-~ 1 ~ b ’
P yuipew: koeAdc émrd-
necac, &dedde, Sovc *Ayxoif
4 7 8o kododdime, kol ypd-
Pov pv mwept Tod vevdov kol
evféwe cv Téphw. odk Emep-
Pt cv, ddedde, kpéec va
8 1y emordfwpai cv.
Aotmrov €pwTd ce, KUpte,
8ofacdv pe kol épyov
Al ~ mn’
pera Tob Alflomec.
12 eddparvfpdper.
éppucco.
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Added at the left side, perpendicular to the above:

u oty dAAwc murj-

cic aAAd 7} pileic
16 pe épyov [[....]]

eddparfdpey.

2 1. émoincac S I. ot 6 I. cot
7 1. cot, kpéac 8 r.co 11 r. Alflomoc
12 1. edppavfpev 13 1. éppwco 14 r. movjcerc 15 1. €

Sentis to Proclus her brother, greeting. You did well, brother, in giving the
two kolophonia to Anchoubis; also write to me about the passage-money and
I will send it to you at once. I did not send you meat, brother, so that I might
not bid farewell to you. Therefore I ask you, sir, show respect (?) to me and
come with the Ethiopian. Let us be happy. Farewell. (At the side) Do not do
otherwise, then, but if you love me come. Let us be happy.

4. kologdwiov: A measure typically used of wine (or vinegar). Wilcken (WO
1, p.765) has demonstrated its equivalence to the keramion, and O.Stras. 653
confirms that a Sumdodv equalled two kolophonia. With this fact and the
assumptions that a a8pdywpov was equal to a Surdodv and a mpwrdAwor to 2
SumAd, the sum in this text in fact works out to the 382.5 stated, contrary to
Viereck’s statement that the sum was 382. 1 do not understand the remarks
of A. Segré, Metrologia e circolagione monetaria degli antichi (Bologna 1928)
506, whose reference, date and figures all are erroneous.

8. The common meaning of dmordccopar in Hellenistic and Roman texts is
‘bid farewell’, as in BGU I 884.42-43: mplv odv dméNdyc mpoc Xarpijpove,
av( Baive ) mpdc pe, e cor amordfopar. The only sense that is reasonable is
that Sentis fears that Proclus will die from bad meat, although this seems a
curious way to express it. The other meanings given by LSJ for the middle
are close to this: ‘have done with, get rid of, give up, renounce, commit
suicide’ (7o Bilw).

10. Sofédlw poses a problem I cannot solve. It can mean ‘think, imagine’
with an accusative of thing thought or supposed; this seems to be mainly a
philosophical use and does not seem to extend to thinking about people. The
papyri, in common with later Greek texts in general, offer a meaning of
‘glorify, extol, magnify, praise’. WB I and Supplement offer only three
examples (all with this meaning), but the word is common in religious texts:
see W. Arndt and F. Gingrich, Greek-English Lexicon of the New Testament
(Cambridge and Chicago 1957) s.v., with such citations as P.Graec.Mag. 11 7.501
(addressed toIsis): 86facdv ue, de é86¢ace 6 Svopa Tob viod cov *Qpoc. It is hard
to suppose that this technical religious sense is meant by Sentis; perhaps we
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are to suppose that she means a weaker version of it, ‘show me respect’ or the
like.

11. Echiopians were, like other peoples of the fringes of the Roman Empire,
enslaved in relatively small numbers after the end of the Republic. The
evidence is cited by W. L. Westermann, Slave Systems of Greek and Roman
Antiquity (Philadelphia 1954) 97 and n.18, relying in part on M. Bang, RémMitt
25 (1910) 229-30, 246-47. The opportunities afforded to the Romans for con-
tact with the Ethiopians by the Roman military presence in northern Nubia,
espedially in the Dodekaschoinos after the Augustan settlement with Candace,
are discussed by F. M. Snowden, Blacks in Antiquity (Cambridge [Mass.] 1970)
110; cf. his list of Greek and Latin names borne by Ethiopians, pp.18-21, and
his remarks on Ethiopian slaves, pp.184 and 186 with notes.

12. eddpaivw can have a variety of strengths; perhaps the closest parallel to
Sentis’ usage here is P.Mich. VI 465.46, éppicBai ce [efyopar k]ai ebppaivechor;
of. lines 23-24 of the same text: épwrd [ce v kvp[iav pov .. .]. ywe kot IAapdic
evdpaifv]ectac.

15. Perhaps this afterthought suggests that Sentis was worried about being
abandoned. That Sentis is 2 woman cannot be doubted, even though the name
is previously attested only in P.Mich. IV 223, 224 and 225 for men. The prefix
Jev- in the Greek rendering of Egyptian names is ambiguous, as it can
represent either sn- (brother of) or t-3rt-n (‘daughter of ), apparently vocalized
at this time approximately tshen-.

18

LETTER TO THEON
Inv. 8 8.6x9 cm.

The recipient of this letter was evidently a cavalryman, as he has a
horse (éBdckavroc like the one in 15, g.v.) and a servant, galearius (see
above, pp.17-18).

: [cenn... Oléwr 75 adeddpde
[mAetcral yoipew: mpo pév mow-
[rdc] eDyopal ce tyiaivew pe-

4 [ra] 10 dPackdrTov cov trmov.
ody edpov T $éporrd cou
kplbjy. éov Bédnc wéppov
cov ToV yaedpw kol AdBy.

Sr.7v 7 r. yadedpiov
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——~ to Theon his brother, [many] greetings. Before all I pray that you are
well, with your horse who is free from the evil eye. I did not find someone to
bring the barley to you. If you wish, send your servant and let him get it.

19

LETTER TO A MOTHER
Inv, 12 11.4x 5.9 cm.

Not a great deal can be made of the contents of this letter, in which
a man, or perhaps a boy off in the army at a young age, writes to his
mother with various bits of information and some requests, mostly
involving money. The restorations offered in lines 5-8 may give the
entire line width, but the remarks seem abrupt if so.

[-—-Icor .. .Awc mepl cov
[~ -1. iclpmcocracyrwviace
[ =1.mce 8¢ *Amoddww Tov «ifépa “rov”
4 [--]... &7t 0Bd&v adrd yéyove, S0
[- épw]rd ce, xupin pimp pov, aver. . . .
[- olbr &t midc ic éué Samoaricy
[~ 1] @Mwce moufeyc éow ) ic edyi)[v]
8 [~ ypdlpov ZaABie iva 8¢ pou (Spaxpac) §

[~ -] 7ov kbdve. vacat  éppwcco.

3 r.'AmoMdmov 5 1. xvpla 6 1. Exe, elc
7r.elc 81.89 9r. &pwco

3. This is probably a bungled attempt at cibariator. One might (less prob-
ably) read xiBepd>ropa.

5. The photograph is somewhat clearer at the end than the original;
dvefivae looks possible but not certain.

20

PRIVATE LETTER
Inv. 28 7.7 x 8 cm.,

Not a great deal can be made of this letter, of which a large portion
is evidently missing at the right (and perhaps at both top and bottom
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as well). There are the usual greetings and instructions about the
disposition of 60 keramia, 30 of which are to go to one destination, 30
to another (Aphis).
ep.-[---]
Kerwcwe crped[- ~ ~ dc-]
walopor Tov ma[répa (£) — — -]
4 —’:ZIFG;LLSO. N
keAdc moujcc €.[— ~ -]
képapa & wa A efic - - -]
dMa X elc "Apw .[- -]
8 pwcw ' kodpwv pol[~ - -]
yvwicTovcovkadov[— — ]
kouvod axévryro [ — -]
e ... doxaa. . .[- -]
12 dac acwdlopfou) Kpeicqlov - - -]
é7¢ dAAac Topect[— — -]
otk o 8vo pev.[- - -]

2. Corrected from or to Kerwcve. Neither appears in the NB or Onomasticon.

4. The remains do not suggest *ApreuSwpoc.

7. "Aduc appears also in 3.5; cf. above, p.38.

8. Perhaps [wAfJpwew {7 koddwy; LSJ s.v. xoiidoc 1.6 gives attestations from
the third to sixth centuries for the noun xodgov (sc. kepduior) meaning an
empty jar.

9. Perhaps yv&uc 705 cov kedov-, although I do not see what sort of syntax
this would entail.

10. dxévryroc (‘needing no spur, unpricked, flawless’) is curious here, but all
context is gone.

11. Perhaps dard.

21

PRrivATE LETTER
Inv. 19 8.9%x 10 cm.

The amount lost at left cannot be determined, but it is unlikely to
have been more than 8-10 letters, since only two words or so can have
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stood in line 1 or line 2 before the existing text. The usual subjects are
found: purchase of something, probably the fodder of line 4, a request
for supplies, and travel.

[---1. 7@ adeddp@

[~ - -1 xedpew-

[~ —].cv &7 Aydpara
4 [- - -]Ja xdprov. épwrd

fce — —].0c 7¢ pov dopric

[- = =]v éxarov émt xa-

[- - -1. @ 7jc acleviec
8 [ - €)éeNeiv. oldac Sme

[~ — 7] oixéaw cov da-

[- = -1.0 wADoc odw

[- = =Jov xopmi-

12 [---]. yedd . [- -]

4. I take ydprov to be the end of the first sentence after the greeting; what
precedes is probably a quanticy.

8. I take it that a sentence ending with ¢J¢edfeiv expressed the writer’s
inability to go out to do something because of his illness (line 7).

10. Mentions of river travel are fairly numerous in the archive; the form
mAvoc in place of the neuter mAotov which is expected is somewhat embar-
rassing. We may be dealing here with the provisions boat mentioned in 14.7.

11. kouef@rov] or a form of xopllew?

12. Perhaps yadAX[dpioc].

22

LETTER OF ALEXANDROS
Inv. 14 6.1x7.5 cm.
*ANééarvdpoc [~ - -]
keAdc worjafc — — -]
éuol (Spaypac) r;ﬁ—? (yvovran) [~ ~ -]
4 [..]. wpoc éu[é ~ - -]
xo ) perd m[~ -]
ropicw . . .[— - -1
acrdco €ic. [~ — -]
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4. The first two letters are simply not visible, though no surface is lost,

5. Itake a curving vertical stroke after yw as a mark of abbreviation.

6. The letters are clear enough, but not enough of the word survives to
verify a reading; perhaps «y.

23

LETTER OF ANTO[N — -
Inv. 29 6.3x 8.7 cm.
*Avrolv - + 16 -]

melcra ya[ipew: mpo pév mavroc evyo-]
poil ce tyalvfew — + 14~ épw-]
4 73 ce, aderde, [- +19-]
. .ewc woyav[- +19-]
amof dic covl— + 18 -]
cot puéxpe Tod .[- + 16 -]
8 cot adTe cov[— + 19 -]
Bpdaxw [- +21-]
Tijc Te[- + 22 -]
- +23-]

5. Probably mayowdc or wrayavidc.

9. Bpdrwov or Ppdsua, the Latin bracae, ‘breeches’, has occurred a fair number
of times in papyri. There is some uncertainty about whether to use the plural
or the singular for one pair. Stud.Pal. XX 245.22, P.Ryl. IV 627.33 and P.Gen. I
80.6 all use the plural, but all are lists in which the word is followed by a
numeral (3, 2 and 2, respectively). A singular occurs in SB VI 9570.6, again an
inventory of clothing. All of these texts come from the fourth century or later,
as does a further example, P.Apoll. 104.17,18.

24

Li1sT OF WATCHTOWER GUARDS
Inv. 25 9.6x9 cm.

This list of skopelarioi preserves the names of some eight Egyptians;
itis broken off at the bottom, and the total may well have been larger.
See above, p.25, for the function of these men.
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cron( eddpiot) *Iadijov

Horwyr( ) ved(Tepoc) Iexveroc
Herdueo(c) Hoyvo( )

4 ’Apevpaic Iardciofc)
»Amovo( ) . .( ) Hadc
*Apxino(c) Tiboijc
Kogpic Kapajrio(c)

8 Mecovjpio(c)
Tovyedic

1. Nothing like *Iciddov is attested as a personal name, although Isis-
compounds are common, It is more likely that this is a place-name, *Icaietov
equivalent to *Icieiov, a shrine of Isis.

2. Horeyr( ) seems to be unattested.

3. Ilardpic is not listed by the NB or Onomasticon, but O.Bodl. 2390 has a
Ileropedic, and other names of the same stem are listed in the onomastica.

4. "Apevpaic is not attested, but the NB cites *Auevpdcic and the Onoma-
sticon *Apevpdpec and *Apevpod.

5. An’Amov( ) son of the same appears in P.Stras. 249(f)i.5. Above this line,
and above line 9 again, appears a symbol consisting of a very wide and wavy
horizontal line, with a short vertical stroke descending from its middle. It is
somewhat reminiscent of the sign for ‘dekanos in the Theban ostraka, but
formed rather differently and not, as there, placed in the margin. A meaning
of Sexavdc would be very much in place in a list of skopelarioi, certainly, as
these chiefs are mentioned in 2.5 and 6.7.

6. “Apxiijuc is attested in the examples in the NB and Onomasticon only for
the Prolemaic period. :

7. The NB cites Kadp from P.Lond. 11 417.3 (p-299), regarding it as equivalent
to Xofpuc.

9. Touyedc does not appear to be attested.

25
LisT oF CONTRIBUTORS
Inv. 26 9.2x7.2 cm.

This text seems, in its upper part, to preserve a list of names each
followed by éSoxev, evidently an indication that the person in question
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had given. Given for what purpose, we do not know. The last line of
the upper portion makes no sense to me. It is followed by a line drawn
across the sherd and several more lines of text, after which the

ostrakon is broken. I can make no sense of the scanty remains of the -

lower text.

[IT)pordpaxoc édoxlev]
* AmoMuwdpic ESoxev
*Avrdnic Edoxev

4 Ilpeickoc édokey
Neotipoc édoxev
afeiovipew . . eav

[...] ov tcibo.
8 [~ + 10 -Jexerepor
[- +13-].( ) .povey

1-5 r. &wxev 6 ipew OSLr.

1. Hpwrdpayoc is cited by the NB and Onomasticon only from Ptolemaic
texts.

5. No name Neofipoc appears to be attested, nor any variant spelling of it.

9. The first (partly) preserved letter is above the level of the line and hence
probably marks an abbreviation.

26

List OF GUARDS
Inv. 23 8.3x9.5 cm.

This is a straightforward list of six names with a totalling at the
bottom. The first line designates it as a list of guards for the month of
Epeiph, if the reading is right. The names are predominantly Egyp-
tian, and the hand is a more nearly standard documentary one than
the slower scripts in most of the texts in this collection. The list bears
a resemblance thus to the Theban dekania lists, a fact whose signifi-
cance I will deal with in JARCE 14 (1977).

dUNarec) pqvo(c) *Emeid
Aqpajrpio(c) Tiborjove
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Hove () épfolwe) pn(rpdc) Tawéw(c)
4 “Apcujeio(c) "Qpo(v) ‘Apcvicioc
Hacddbuo( <) Iardrrov Hererjcio(c)
Iacadbiof c) Hereapmpiio(vc) >Ayabod
HoopB( ) Keprjriofc) opf olwc)
8 (ylvovrar) s
1. Despite the beginning stroke from the left, which extends to the edge of
the sherd, there is no real reason to think that there has been any breakage.
It is possible that there was some and vukro- or #juepo- was present. There
seems to be an extra stroke, perhaps of ligature, in what I take as a lambda
here. ,
7. The onomastica list a number of names beginning in Taop-, but none
with beta as the fourth letter.

27

RECEIPT FOR MONEY
Inv. 22 6.4x% 6.9 cm.

The hand of this text is a fast, second-century scribal hand. The
receipt is probably private in nature, lacking the elaborate formulas
characteristic of the official receipts of the period. What the first two
lines contained besides names, if anything, is uncertain.

. .macec & Poiro(c)
" apy(vplov) Spay(péc) dxrdd
4 (ylvovrow) . (érouc) « Pappoity .

1. The letter following theta seems not to be an iota—there is too much up-
swing. It is possible, then, that theta ends one name, abbreviated, and a phi
begins another; but there is no visible sign of abbreviation.

2. Iam unable to suggest what the first part of this line signifies, although
all of the writing is clear.

28
LisT OF NAMES
Inv. 24 8.5x 8 cm,

The writer of this short list, the purpose of which is unknown, was
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the slowest of all the BpaSéwe ypdovrec represented in this archive,
Of the names, those in lines 2 and 4 are unattested elsewhere, while
those in 1 and 3 are variants of common names that normally have
nu before theta.

Yevpirfe Noc”
BOapcacreryoy
Hopdifeoc

4 ITvdyrad vic

4 r. vide

3. The scribe appears to have smudged his first attempt at the final letter
of line 2 and then to have written the upsilon immediately below at the end
of line 3.

29

LETTER FROM METTIUS

Inv. L1 11.6x 8 cm.

We have only the upper left corner of this letter; at right we are
missing part of a name and perhaps a title; in line 2, perhaps a greet-
ing. The hand is elegant.

Mettius Val [---7
Domitium Serenufm — - -]
isen [---]

30

FRAGMENT OF A LATIN LETTER

Inv. 1.2 6.5%x6 cm.

It is not certain how much is lost from this text; it is certainly in-
complete at left, but the right edge appears to be intact. Above and
below there may be some loss, but there is little way to judge it;
there was surely at least (perhaps also at most) one more line at the
bottom, perhaps ending to the left of the present break.
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[-—-1..... .
[~~=Tioap... XV Kal(endas)
[-—-1n...
4 [ —— An]toni Longi item
[-—-1. misi loco Longini
[——=1]valere te '

5. This phrase points to the contents’ being a typical informational letter
on the disposition of soldiers.

6. Some phrase such as valere te opto is expected.

31

FRAGMENT OF A LATIN LETTER"

Inv. L3 3.8x6.9 cm.

There was probably one line, containing names, above that which
is now the first. The third line indicates that here again we have a
letter giving information of the dispatch of a soldier or soldiers.

[--11salutfem - -]
[--].tremeius.[--]
[ - -1 dimisi in prlaesidium (?) ]
4 [--]busb.[--]
(--1.
2. Perhaps friatrem.
3. Cf. the ostrakon discussed by J. F. Gilliam in BASP 13 (1976) 55-61.
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(Words in Indices 1-4 are not repeated in Index 5. Abbreviations: s.=son,

f.=father, g-=grand-, t.=turma.)

1. DATES
(érovc) ¢ 274 *Eneid 26.1
Pwb 8 3.5 «[ 13.3
DPadde o 5.1 XV Kalendas 30.2

Doppotfe 27.4

2. NAMES OF PERSONS

*Ayoféc f. of Iereapmpic, gf. of
Hacodfuc 26.6

*Ayxoific 17.3

>ANéfovdpoc 22.1

*Apdrioc 2.1

*Apevpaic s. of Hardec 24.4

Appwvéc 1.2

*Appwviavde, irredc 16.2

*Avrdvic 25.3

*Avrwvivoc, (Sexaddpync) 3.3; 5.8;
10.1 (?). See also ‘Epénioc 4.,
*Todheoc. . . .loc "A.

Avrefy 23.1

*Amolwdpic see "Tovuc *A.

*AmoMvdpioc 25.2; see also *lovAioc
’A.

*Amoddvioc 19.3

Amovo( ) 24.5

*Andvioc 4.2

*Aadwioc Addvpiovdc, Sexalddpymc 5.2

*Andvioc Herpwviavic 3.6

*Apucréfovdoc 3.1

‘Apmoypéc 16.1

‘Apciqjcic s. of *Qpoc, gs. of ‘Apcifjcc
26.4

*Apciijcic f. of "Qpoc, gf. of *Apciijcic
26.4

'Aprepido. . [ 204

> Apyifroc see Khavdioc *A.

*Apytipoc 5. of Tiboijc 24.6

> Acreravdc see lovhoc *A.

*Arpidyc, eq. t. Antonini 5.6

Af. .. Joc15.1

Baifoc Zeovipoc 13.1
Balaveic 2.3
Bdccoc, curator 7.1

Aypajrproc s. of Teboijc 26.2
Advpavdc see *Amdioc 4,
‘Epéwioc * Avrwvivoe, Sexaddapyme 2.1;

8.1

*HAvovide, curator 11.1
‘Hpof 8.3
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Bapcackevyoc (1) 28.2
Oéwr 18.1

*TovAwvdc, curator 5.3; 9.1 (?)
*Tovwoc *Avrwvivoc, t. Tulli, 3.4
*Tovdwoc *AmoMwdproc 3.7
*TovAwc *Amodwdpic, t. Aponii 4.1
*JovAwoc *Acreravic, curator 4.2
*IovAdoc Mdéyproc 9.3

*Icidwpoc 4.5

KaMéac 14.18

Kapditics. of Kopdjric, . of IeopB( )
26.7

Kepiire f. of Kopsimic, gf. of
HaopB( ) 267

Ropgrc f. of Kadpiuc 24.7

Kadpic s. of Kapijric 24.7

Kericic 20.2

KXavdioc "ApxiBioc 3.1

Kovlvroc 15.3

Kpeicroc 20.12

Mdéquoc 14.1; see also *JovAwoc M.
Mecoviipic 24.8
Mnoviawdc 16.1

Neotipoc 25.5

Hepdbnc 28.3

Hove.( ) s. of Hove.( ) and Tdw-
vic (7) 26.3

Hove.( ) f. of Have.( ), husb. of
Tavvic (1) 26.3

HaopB( ) s. of Kopfrc, gs. of
Koapdric 26.7

Hanpfyic, t. Antonini 3.3

Hocodbc 5. of Iardrye, gs. of
Iereijcic 26.5

Hocddbic s. of Hereapnpiic, gs. of
*Ayabfdc 26.6

Hordec f. of *Apevpaic 24.4

Hardpuc s. of Hayve( ) 24.3

Hearwvr( ) vedrepoc s. of Iexicic
2.2

Herdrge 5. of Ierefjac, f. of
Hacadlic 26.5

Hayvo( ) f. of Hlerduc 24.3

Hedc 24.5

Hexiicic f. of Harwer( ) vedrepoc
24.2

Hereaprpiic s. of *Ayabic, f. of
Hecadbuc 26.6

Hereijcc f. of Hardrye, gf. of
Tlacddbic 26.5

Herpuwmavic see *Amdwioc 11,

Iouméioc 10.2

IovmAuc 15.1

Ipeicnoc 25.4

Hpordpoyoc 25.1

ITpérdoc 17.1

TTvAyrad 28.4

ZdABioc 19.8
Zévric 17.1
Zeovijpoc see Baifioc Zeoviipoc

Térnc (?) m. of Heve.( ), wife of
Hove . () 26.3

Tibodjc £. of “Apytifroc 24.6

Tibodjc . of Ayusjrpioc 26.2

Twapcieprijc 14.1

TovAAoc 3.4

Touyedc 24.9

TioAioc, Bexaddpymc 6.1 (2); 9.1

Yetee 27.2
Yevpudlnc 28.1

“Opoc 5. of ‘Apadicic, f. of “Apciijcic
26.4

Jepuovf . . 27.1
Tvreoc, curator 12.1
Jucroce, immede 13.2
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Antonius Longus 30.4
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